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This book is the first attempt to create a text for either Tashelhit or Tamazight in
English. This is also the third in the series of language materials produced by Peace
Corps / Morocco for teaching the various languages spoken in Morocco. This is a text
for Tamazight compiled over a two-year period and tested in draft form in the past two
training programs.

I would like to thank M. Lahcen Azaguagh for his efforts in creating this
document. In terms of the content, one will find that there are words or phrases which
vary from region to region; however, this text is a basis for only beginning the study of
this language. As with the Arabic book, the phrases and words are written in three
ways—English, Arabic script and a phonetic franscription. Tamazight has sounds and
letters which are not found in Arabic; therefore, this book is best used with the aid of an
instructor or tutor to learn the language properly.

Since you will be living in the dled, you will find the precise words may vary
from what is included in this book. I hope that this book will give you the basics for
learning Tamazight and for continuing to learn after the initial training. In the hopes of
improving this resource, I ask that as you use this book, you inform me of errors or
suggestions for improvement.

Abdelghani Lamnaouar
Language Coordinator
1, Rue Benzerte

Rabat / Morocco
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Introduction

In his introduction to Tamazight of the Ayt Ndhir, Thomas G. Pencheon stated that
the “Berber languages and / or dialects are spoken all across North Africa, from Siwa in
Egypt to the Atlantic coast; from Senegal and the Niger in the south to the
Mediterranean,””

Among these spoken dialects, as far as Morocco is congerned, we distinguish three
main dialects. Tarifit in the North, Tamazight in the Mid and High-Atlas, and Tashelhit in
the South and Anti-Atlas. The Berbers of Morocco do not respect the divisions made to
name each of these dialects. They may call any dialect Tamazight or Tashelhit with no
considerable intention. Furthermore, each of these dialects may include other subdialects
the variety of which is wide and sometimes challenging. However, despite these
phonological or lexical variants, the existing subdialects are assumed to be understood or
even spoken by one main-dialect community mentioned above. Moreover, the Berber
grammatical structure tends to give the Berber dialects a unifying aspect.

This book is built on the Peace Corps Competency Based Curriculum model of
language learning. It is, roughly speaking, divided into three main parts. The first part is
designed for teaching Tamazight to beginners and intermediate levels. Tt is also divided
by competency introduced by cultural points, the topic and the objective. The cultural
points are taken from the Moroccan Arabic Book; they are changed or added to in
accordance with the Berber culture. Each competency consists of a dialogue, vocabulary,
idiomatic constructions and grammatical points. The second part is made of dialogues
which present some traits of rural life. They are followed by a translation and are
considered as reading material for advanced levels. The last part includes a list of
common verbs in Tamazight [which now exists in a separate booklet]. The verbs are
given in the simple imperative, the continuous imperative, and the past form in order to
facilitate learning the Berber tenses.

Lahcen Azaguagh
Rabat
September, 1994

* Thomas (. Pencheon. Tamazight of the Ayt Ndhir in Afroasiatic Dialects. V.1, Undena Publishers, Los
Angeles, 1973, p. L.
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Personal Information

Topic

Greeting and introducing yourself

Objective

At the end of this session, the trainee will be able to introduce himself and greet people.

Cultural Points

Greetings and farewells (good-byes) are two important aspects of Moroccan life.
Greetings are not to be compared with the quick American “Hi.” It takes time for two
people to exchange different questions and answers which interest them dbout each other,
their families and life in general. Greetings change from one region to another, both in
the questions posed and in the fashion of the greeting (i.e., shaking hands; kissing cheeks,
head or hands; or putting one's hand over one's heart after shaking hands).

For this competence, you will find a dialogue and a translated list of some words
and expressions which will help you use the greetings. There is also an addjtional list of
expressions for greetings. (You do not need to remember all these expressions, This list
is included so you can recognize them.)

If you greet a group of people, then the way you greet the first person is the way
you should greet everyone in the group. Don't be surprised if you are greeted by a friend
but he does not introduce you to other people with whom he may be talking. Do not be
surprised if you are in a group and you are not greeted as others are in the group. (People
may be shy to greet a stranger.)

It is also not necessary to give an overly-detailed response to a greeting—-only the
usual response is expected. Ex.: “May God help you” and only: “And peace be with
yOu.S!

Grammatical notes to be discovered;

—PRersonal Pronouns
—Opject Pronouns




Vocabulary

How are you (s.) doing?

may tef nit?

How are you (s.) doing?

maydas tegnit?

name ism H’l
my name isminu FR TR )
your (masc.) name ismennes g_}i'lil-;c-lw !
your (fem.) name ismennem ‘n-ﬁ—\—-o—-n/!
his / her / its name ismennes L)A:J-:-A—d-ﬂ |
It's okay. thenna. \—w\—J-\g—"!
It's fine. tga lman. uLaJ &3

Good-bye. (Stay in peace.}

qqimas g Iman.

Good-bye. (And you (s.) go
with another (peace).)

tmund d wayd.

Good-bye. (m.pl.) (Stay in

qggqimatas g Iman.

peace.) :
Good-bye. (Go with peace.} mun d Iman. _QLA:.I 3 e
ask seqsa I
Ask him. seqsat. ) I
Ask her, seqsatt. b "8 Ty
good, benefit I#ir )_ﬂxa._I
peace Iman Oled

10




i iy

ufa:)}.f: \—-\—ﬁu’ % U“’,l ._,LJ-'\. L"!_:?od cu.ul.} N P g

LRSI NS TS S P S NIV I R <

Getting Acquainted
(lit: knowing each other)

Chris Hello. {lit: May God help (you).]

Moha : Hello. [lit: May God greet (you).]

Chris How are you doing?

Moha : I'm fine, thanks [lit: (I hope) you are doing well]. Are you okay? [lit: Ts it
(life, fern.) okay with you?]

Chris I'm fine. It's okay.

Moha : What's your name?

Chris My name is Chris. And you?

Moha : My name is Moha.

Chris : Good-bye. {lit: Stay to it (that is, the situation) in peace.]

Moha Good-bye. [lit: And you go with another one, that is, go with peace.]

11



Independent Personal Pronouns

These pronouns take the following forms as subjects of a sentence. Asin
Spanish, Italian, and Arabic, the use of these pronouns is optional—usually used only to
emphasize the subject.

Singular
1 nekk, nekkin WL P B

you (masc.) Segg, Seggin A PR S
vou (fem.) femm, Femmin Ommadi ¢ 2

he, it (m.) ntta L

she, it (f.) nttat Sl Wit

Plural
we nek¥ni PREN ;

you (masc.) k¥enni ‘r”\ﬁ

you (fem.) kYennemti ,__,,_"\_',aiq_’S
they (masc.) nitni L;*—L:‘

they (fem.) nitati (g Rk

The first three plural pronouns are written in Arabic script here with a ’ (dumma),
which is technically not correct. It is how they sound to an English speaker, but this is
due not to a dumma but rather to the “k” being pronounced in a rounded fashion, that is,
with rounded lips. The phonetic transcription reflects this phenomenon, Lip rounding
for certain letters is important for proper pronunciation in Tamazight.

(154 [1¥4 (134

* In some areas “g” is pronounced “y.” For example, “Segg” or “foggin™ will be pronounced “Jeyy” or

(1%

“Seyyin.” Also, in some areas the “sh” sound (the symbol “§™) is pronounced “k.” For example, “Seyy” or

[1%-4

“Seyyin” will be pronounced “keyy” or “keyyin,” and “femmin” will become “kemmin.”

12



Possessive Pronouns

They are a combination of pronoun and the preposition J “n” (“of ).

Examples:

Moha’s house

taddart n muka

his house taddartennes PETI I g BN
Singular
my nu \ inu i\ g

your (masc.)

nnes \ ennes

e»"-'\ > Py

your (fem.) nnem \ ennem ‘al\ \ ?L
his, her, its nnes \ ennes O\ e

We obtain the pronoun “inu” (and also “ennes,” “ennem,” “ennes,” etc.) when it is
preceded by a consonant, and “nu” (and also “nnes,” “nnem,” “nnes,” etc.) when it is

preceded by a vowel.

Plural

our

nne¢ \ enne

your (masc.)

nnun \ enngn

, e . 4,

your (fem.)

nnun \ ennunt

e, &, s, &,
G \ T I

their (masc.)

nnesen \ ennesen

e ‘-‘\ .7 By

their (fem.)

nnesent \ ennesent

° oy o, * @
t"\'iu.q.\\t'.\.\ul.\

Although there is normally a shedda on the (O “n” (except for the first person singular),
at times you will hear certain of these possessive pronouns without a shedda and without

. . LX) % v . 0,
avowel after the U “n™: especially (#= “ps,” LA “n§,” (— “ngen,” and

e, 97

a man).

13
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Independent Possessive Pronouns

Singular

mine

winu \ tinu

sl \ gy

yours (mase.)

wine§ \ tine§

Jidpd \ (il

yours (fem.)

winem \ tinem

a3\ atiyg

his, hers, its

wines \ tines

ot \ i

Plural
ours wineg \ tine¢ Foiad \ Al
yours (masc.) winun \ tinun u..:d..!.li \ U:J-.é 9

yours (fem.)

winunt \ tinunt

a, A >~ o, £,
[l T S T \ il T 19
Cd r

theirs (masc.)

winesen \ tinesen

theirs (fem.)

winesent \ tinesent

) L L] \ | Sl T 13
\l 1
A ol ..3

“39 " represents masculine objects: =3

“23 7 represents feminine objects: s

A few helpful questions:
Whose?
Whose is this?

Some answers:

mine, yours, etc., Moha's

win mi? / tin mi?

foo O\ Sen O

win mi wa? / tin mi ta? TU e O3\ Tl e O
90 O dete. ¢ iy ¢ 9y

® There are many phonological variants in Tamazight, and it is confusing to list
them all. But some of them may ogeur in this book. Our aim is to note that
these are interchangeable even in a specific site.

14
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Interrogation

Interrogation is signaled in one of these ways in Tamazight.
—By an interrogative adverb
—By an interrogative pronoun
—DBy a rising intonation

Do you ...? ls/are ...? is ...? LISy
What ...? may ...? b ‘_“gl;a
Who ...? may ...? f... (sla
With whom? d mi? PPN
... what? (as an object of a i ¢ e
preposition) :
... whom? (as an object of mi? ¢
a preposition) ) (oY
Which ...? matta ...? D i SN
When ...? milmi ... or mantur ...? | ¥, 55305 or ... el
Why? mag? fzl
Where? mani? ¥
How? mimg? $ hiada
How much? How many? Scal? (;;ezzgtal? of or dlé:t:& Fdass

Do you (s.) know
Tamazight?

is tessend tamazi¢t?

? - a...J1 T 9, ® .ﬂ,. u_u!

What did you (s.) say?

may tennid?

?.:a‘o’p ;ELA

What do you (s.) want?

may trid?

a8 sl

Who came yesterday?

may diddan assennef?

R e RV B WY Zél,q

With whom did you (s.) go?

tmund d mi?

What (which) time? matta lugt? fential L,
What (which) day? matta wass? Ty LA
Where is the field? mani igt? ¢ A\ e
How much is this? meg§zal aya? tLY Jelais

15




Personal Information

Topic -

Asking and responding to personal questions,

Objective

At the end of this session, the trainee will be able to ask and answer questions about
nationalities, age, cities and marital status.

Cultural Points

Avoid asking about age and salary.

People sometimes won't tell you about their job and other personal concerns if
you do not ask them. Religion can be a sensitive issue, and sometimes people are not
willing to express their views.

Trainees should answer the following questions:

—What nationality are you?
~--Where do you come from?
—How old are you?

—-Are you matried? single? etc.

Grammatical notes to be discovered:
—The verb “to be”
——Nationalities

—~Gender
—Demonstrative proncuns

16



Vocabulary

from America

zi / seg marikan

Which country?

matta tmazirt?

Where are you (s.) from?

mani zi tgid?

I'm (m.) American, giz amarikani. A LY E—}ﬁ
He's French. iga afransawi. $ jLLu—IJ-J‘i 1:51
a “Roman” (foreigner) arumi ot o1
Attawi (m.) (from Ayt Atta) u gatta Lla’e
Attawi (£) (from Ayt Atta) ult gara Chle 1)
from Ayt Hdiddou u zdiddu PRELEEN JT
Merghadi u merfad ey’
Seghrushni u sefrufifen Cdis podraa |
not yet urta By
(I'm) still, not yet ... sulez g gt
Let's go. yallah. A
I'm free, sulaz. Y g
To have
1 don't have ur guri SIsE )3 I have guri 85t
you don't _— noe you have _ we .
have (masec.) ur gury il (masc.) gors il
youdon't : o you have : .
have (fem.) | ur gurm pIAF= 25 {fem.) gorm Sl
he\sheit : . he\she\it . o
doesn't have ur gurs MU= DS has gurs I
Wﬁ;fent ur gume¢ |73 yed gl wehave Furnes e
ou don't : CA ou have . S
hgve {masc.) ur gurun i y(masc.) gurun Sl
ou don't A TR ou have . N
bave (fem) | VF UL == s s y(fem.) e
they don't » A they have : T
havey(masc.) ur gursen | (- 3ss 39 (nfasc.) Fursen it ) g
they don't . voet o s they h . et e
ha\?g ( fg:lll.) ur Fursent | iy g Ffi megv © Fursent G d g9l

17




Cities Meaning HmS
Agadir the walli ﬂdlsi
Azrou the stone N J‘jti
Ifrane the caves o )J’l
Imilchil the gate of trade d-,,l--"ﬁ-‘—,ni
Tizi-n-Isli mountain pass of the groom G-Lu)[ O I
Outerbate belonging to the girl ‘L‘L.‘ﬁ_;i
Tazarine figs Ol 33
Tetouan eyes O geda
Ayt Hani the people of Hani (s <y
Ayt Lhassain the people of Hassain Obacadl <ty
Ayt Merghad the people of Merghad e’y e Gty
Ayt Hdiddou the people of Hdiddou gl Gl
Boumalne the owner of sheep Ol g
Boumia the owner of a hundred Lo g
Bouibladen the owner of ibladen (a0 g
Mrirt the owner of (fem.) rirt Yy e
Msemrir the owner of (fem.) semrir = i
Melaab the owner of (fem;) games G xlia
Midelt the owner of (fem.) disgrace Rl RO
Prefixes:
A cities (masc.)
T cities (fem.)
Ayt thepeople of (often written Aft)
Bu the owner of (masc.)
M the owner of (fem.)
Tizi the mountain pass of
Imi the gate/door of

18
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* [n some areas the verb “awel” J 31 takes another form: “tahel” Jal (“to get married™).
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Fatima

Bob

Fatima

Bob

Fatima :

Bob

Fatima :

Bob

Fatima :

Bab

Fatima

Bob

Fatima :

Bob

Fatima

Bob

Who are you (s.)?

Hello. [lit: May God help (you).]

Hello. [lit: May God greet (you).]

How are you doing?

I'm fine, thanks [lit: (I hope) you are doing well].

What nationality are you? [lit: Of what are you?]

I'm American.

Where are you from in America? [litt What part of America?}
{I'm) from California, And you?

{I'm) from Tunfit.

How old are you? [lit: How much do you have in age?]
I'm 20. [lit: Thave 20 years.] And you?

I'm 30. [lit: I have 30 years.}

Are you married?

Not yet. And you?

Not yet. Let's go and have [lit: drink] tea.

Thanks, I'm not free now.

The “To Be” Verbs < and S

In Tamazight there are two different verbs which mean “to be,” @-5 (*“I am™)

and @-j (“1 am™), which are used to express different things. The first one is for
descriptions; the second one is for speaking about existence and locating things and

people.
we are nga L Iam gi¢ C—:‘E
you {m.pl.) are tgam e\S_|°" you (m.s.) are tgid w
you(fplyare | tgamt | Cotel&3 | you(fs.)are tgid &
they (m.) are gan u\S he is iga & ]
they (£.) are gant TR L she is tga &5

20




we are nella [ Iam it e v
you {m.pl.) are | tellam _ em you (m.s.) are tellid T
vou (fplyare | tellamt Gl IS | you(fis) are tellid ayls

they (m.) are llan o he is ifla ‘—"'U
they (f.) are llant A she is tella 1
Examples:

I'm (f.) American.

The book is new,

They (m.) are Berbers.

Mboha is in the house.

gi7 tamarikanit.

iga leftab ujdid.

gan imazigen.

illa muza g taddart.

it's windy. [There is wind.] illa uzwu.

There's water in the river.

ltan waman

g wasif.

Is Tuda there? Yes, she's here. is tella tuda? tella.

Demonstrative Adjectives

Suffixed
this —a b —
that —in Ot —
Examples

_.L'.j.\:a'u_g L'.\w LSI

Oy S

o1 Uy

il & ol ol

LIS fhaet LIS )

This man is tired.

yugel uryaza,

DT e

That house is nice.

ttuda taddartin.

O ) A

“w

1 g™

Gy

21




Independent Demonstrative Pronouns

these (ones) (m.) wi ez this (one) (m.) wa P
these (ones) (£) ti & this (one) (£) ta B
those (ones) (m.) win O3 that (one) (m.) wan chs
those (ones) (f) tin ] that (one) (£) tan o

These forms almost always have a specific noun antecedent and are
as “this one,” “these (ones),” e.g., lagas 8 (ta tfuda): “This one (f.)

These forms are scarcely ever used in the sense of English “this” or

often translated
is good.”

“that™

referring to a general situation. Generally, without a specific noun antecedent the usage

is & (aya) this (thing) and [y (aynna) that (thing). Compare:

What's this (one)? matta wa? Ty L9
What is this? . v
. ? L,y LS.
(situation, affair) matta wia =3
[ want that one. ri¢ wan. s &0
That's what I want. aynna ay ti¢. R SRR A R =
Neutral
What's this? fhy i |
Take offthat thing. .37 (X this (thing) aya .
) e e . ayad L
I want that thing. LT A this (thing) .
(near to the speaker) (g—”'-w A =2
- . Moroccan Arabic)
(The dependent form of L (aya) is
" that (thing) aynna
L (uya). When used with the word (far from the speaker, iy
= L near to the person ( | JPEL K ”
L=« | the resulting pronunciation is spoken to) Moroccan Arabic)
Ls (wia).) ayin
( that (thing) o
(far from both the v \ ==
speaker and the person (‘-3—"'“1 Pdla n
spoken to) Morocean Arabic)
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here da or dad Ay o W
there din O
right there dinag &L‘_p

Some dialects don't use the word &3 .
Instead, they use the word (-3,

'&U_ga or (M points to a specific spot away from the speaker, e.g.,

Dig the ditch right there

¢ez targ"a dinaf.

flhn B0 3

(in that specific spot).
to here ger da b e
to there ger din =)
up to here, until here al da o J5
up to there, until there al din G d
from here zi da SINTS
from there zi din G0 5

Bring bread (to) here.

awid agrum fer da,

N e ag e gy

Leave it (m.)} until (we get)
there,

adjt al din.

o g

O dT sl

Dig from here (up) to there.

¢ez zi da al din.

On dT ) s

These demonstratives are combinations of a pronoun and a preposition. The existing
prepositions that can be used with these pronouns are “§er” (10), “al” (until), and “zi”
(from). Common regional variations for these three prepositions are:

for J«:‘—‘v {the preposition of movement “to”):

for J (“until”):
for § (“from™):

M

[
N
Ce

23




Numerals

The first three numerals are in Tamazight; the rest are in Moroccan Arabic.

Feminine Masculine
one yut or yuwet or ‘-“—‘:Si:‘ or 254 | yun or yuwen LJJL..’ or U5
yiwt e or or yrwn 5= or
two snat il sin Ot
three Sragf PARRN Frad Ul
four rebfa daxly rebfa iy,

Starting with four and above, there is no difference between masculine and feminine.

Dual nouns
Singular Dual Noun
day ass o yumayn Ot 5
month ayur BYEL] Sahrayn Ot il
year asggas o8y £amayn O ale
week ssimana Blat i snat n ssimanat | Clileatu o Glilw
The Ordinals
Masculine
the first amzwaru JJ‘Ji}-E-“‘i
the second wissin Ot 9
the third wissrad pal i
the fourth wisrebga a—’h-'.)—'-“-.-}.}
the last anggaru 5 JLgA‘
Feminine
the first tamzwarut LIPRIT A
the second tissnat o k]
the third tidsragt "ol )iy
the fourth tistebga A’y Tyl
the last tanggarut g LS
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Personal Activities

Topic

Talking about personal and professional experiences.

Objective

At the end of this session, the trainee will be able to use verbs in the imperative form and
in the past tense when talking about past events.

Grammatical notes to be discovered:
Different categories of verbs as far as conjugation is concerned:

—Regular verbs —Question words
—~—I[rregular verbs

The teacher may choose appropriate vocabulary while dealing with verbs in the past.

Verbs

There is no infinitive in Tamazight, but it is very helpful to present it in the
imperative (for one can easily distinguish the stem) to facilitate learning, The imperative
is the base upon which are built all the other tenses of Tamazight. As will be seen on the
next page, Tamazight has two imperatives: the simple imperative (for one-time actions)
and the continuous imperative (for regular, habitual, and continuous actions).

What did you do yesterday? LN A &1 ;gl_,q
Yesterday I got up early. [ went to the ’
fields. 1cut the grass for the animals. T

milked the cow. 1 fed the sheep. I watered e oAl Sy A% LB
the mule. I prepared tunch, R S . ‘

may tgid assennatt? Y
assennaff kkerez zik. ddiz fer .s . L
igran. geffag i lebhaym. zziz (,;L“—A’l T oot ()9 ot |
tafunast. setfef ulli. sswiz
aserdun. semrez imesli.
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imperative

Simple Imperative

Continuous Imperative

W

go ddu 5. teddu 3
stay, sit qgim pid t¢ima Lo al
wake up, stand up kker S tkker ]
wear, put on les gy lessa U
drink su geas ssa [
put sirs A kit sitis g
open anef a1 ttanef a3
close qgen o T tqgen (it
take amez 5 ttamez j.;A\_'i
find af -y ttafa (-
say ini =y ttini R
The conjugation of the imperative 3 3 "o go"
Simple
go (singular) ddu 93
at < go (masc. plural) dduyat Sbgd
mt Cia go (fem. plural) ddumt Cia g 3
Continuous
go (singular) teddu PRk
at <l go {masc. plural) tedduyat Gl i
mt e go (fem. plural) teddumt Caley i

For both imperatives, if the verb ends with a consonant, the feminine plural ending is

Glay “imt”

r

All the imperative endings are exactly the same for both types of imperatives.
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Examples

Go to the hospital now. ddu &er ssbitar dgi, (;-‘:J e 57 43

Go to the hospital everyday. teddu ger ssbifar ku yass. .(wly oS jlanTu y78 3%

Stay hete (always). t¢ima da. JRR O

* If'the vetb ends with the vowel “i” or “u”, we insert the semi-vowel “y” between
this vowel and the suffix, e.g.:

ddu dduyat go
asi asiyat take
Past Tense
First Group (regular)

The verbs of this group are characterized by a constant stem. The stem remains
the same in the past and future tenses,

The conjugation of “ttu” to forget in the past.

nettu Pk ttug &
tettum a P tettud 3 gt
tettumt it g1 tettud e
ttun ) itty e |
ttunt Catigld tettu : }_j:,
n = C
t m a 4 t d a, ]
t mt e A t d Ay 3
n 0 iy |
nt R t 1_3

In the first person singular, some dialects end with a “¢” sound instead of a “+” sound,
In the second person singular, some dialects end with a “t” sound instead of a “d” sound.
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Regular Verbs

Second Group (irregular)

to pass zri S0
to disappear ¢li (At
to cut bhi s-"-!
to mow/harvest mger _)L
to live zdef &7
to put sirs M it
. s BA
to milk zzey $J)

These verbs generally consist of two consonants. The following table shows the
general conjugation. The verbs in this group are characterized by a change of the stem.

n a | A i¢ .
t am N 3 t id r’ =
t amt il 4 t id - -
an o ify a | |
ant o t a { 3
Irregular Verbs
to go ddu B
to be good looking wu 59
to see zer Jj
to grind zed ual)
to dig ez e
to eat t§ S
to spend the night nes ad
to send azen Q:ﬁ
to open anef oy
to taste arem e)l
to reach awed Uas |
to leave adj z 37
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to cover/to bury

ader

0

to recognize

akez

=7

Some of the verbs in this group start with the vowel “a,” which changes to “u” in

the past tense.
Example: to cover ader J 3
[ covered uderez SLY
you (m.) covered tuderd 2 A3
Singular you (f.) covered tuderd AP
he covered yuder BEIY
* she covered tuder BT
we covered nuder gl
you (m.) covered tudrem a0 Al
Plural you (f.) covered tudremt ey 3l
they (m.) covered udren RELY)
they () covered udrent G Y
nu o }_, u £ C s
u m 2 93 tu d P
tu mt i, 3| d | & 5
u n W 3 w.__ 3
u nt oy 3 tu 5
Exception

25 37 “addud” (to come) starts with the vowel “a” but does not follow the above pattern,

we came neddad al A% I came ddizd a2A )
you came teddamd a2l 374 you came teddidd 345
you came teddamdd Ala) A5 you came teddidd KRN
they came ddand R he came iddad LUKy

they came ddandd I she came teddad &Y A_“i
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Negation of Past Tense

The negative word “ur” affects the final vowel of the verb stem in the past tense. It

changes the short vowel “e” (a fetha) or the long vowel “a” (an aliph) into the vowel “i”
(either a kisra or a ya', respectively). This is true for most verbs, but there are verbs in
which the vowel does not change. These latter exceptions must be learned individually.

Examples:
He cut the grass. imger. S )
He didn't cut the grass, ur imgir. . )—.—g—ﬂj_ J9
He ran. irwel. Jdau]
He didn't run. ur irwil. Jaot s
He got a letter. yumez tabratt. &) pad _3--0 =
He didn't get a letter. ur yumiz tabratt. ) j_,a = 9
He left today. idda assa. L1y
He didn't Jeave today. ur iddi assa. L g3y Lo
Is Haddou there? is illa zaddu? $o3a W) ()
No, he's not here. uhu, ur illi. P TR RYY
They (m.) want water, ran aman. ool
They don't want water. ur rin aman. O G D

Note some exceptions:

He asked Moha., iseqsa muga. Py IR )
He didn't ask Moha. ur iseqsa muza. |, e>9- Ld } s

He saw the man.

iraga aryaz.

ST el

He didn't see the man.

ur irafa aryaz.

ST = s
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Question Words

ih Tamazight one interrogative adverb can have more than one use. The
following list includes the most common uses. Although it seems confusing at first,
usage and practice will help you learn when to use the question words.

g, sl
What...? may...? ¢ o
What do you (s.) want? may trid? ' J"-e:)f' F
What did you (s.) say? may tennid? faris sla
What did he say? maggenna? or mayd inna? S5 2t o § UG ﬁS:'La
Who...? may...? fl.. gl
Who teaches Tamazight? maggesgran tamazi$t? T B el O Sl

g‘ a
How...? may...? . Lﬁt’“

How are you (5.)?
How is life (time)?

may tegnit?
may tga lugt?

With whom? d mi? T 0
With whom did you (s.) go? 0 ¢ 1A s
With whom did you (s.) ::“g‘cf g m s S
study? z ' G 2 e
T
What...? matta...? LT
What day? matta wass? Py LB
What time? matta fuqt? ¢ a3 s
Who...? matta...? L Lu_LA
Who is he (that one)? matta wan? fols Ua
Who is she (that one)? matta tan? A T B A
¢
Which...? matta...? 1_'7“
Which city? matta tmazirt? fayled B
Which life? matta ddunit? feiyigd L,
Which...? man g...7 . ? :i‘ e
Which room? man g lebyut? ] ‘-'5-!_9—3—.\—]. & ola
Which one? man diysen? ¢ el ola
¢ 2l
Where (t0)...? mafer...? ¢\ am J—fu
Where are you (s.) going? | mager teddid? P Sl e
Where did he go? mager idda? $13) el
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What (with)...?

mas ...7

With what did you (s.) cut | mas tebbid aksum? ¢ <t - Ly
the meat? & ! ’20 il s
With what did you (s.) dig? | mas tefzid? fayied (ula
Where (from)...? . €. 5 1o
) e mani zi...? D
Where did you drink from? . : 10 o e . .
Where did the truck come mani zi tswid: ! ..\__3_50 B ﬁﬁsj E’JLA

from?

mani zi ttedda lkamiyyu?

‘l »
Where + noun? mani ..."? ‘{‘u
Where is Tom? mani fom? ¢ {-‘J-Ja g,—’l-ﬂ
Where is the money? mani idrimen? ¢ Oy 2y (e
§ RN

Where + verb? manig ...7 .
Where is he? manig illa? ¢ L—lf), pila
Where is he sitting? manig iqqima? AT R
Whose (masc.)? win mi? . e U
Whose pen is this? win mi sstiluya? fhglad W O

s o

Whose is this (m.)? win mi wa? ¢ 1, o O
. by v
Whose (fem.)? tin mi? Pgt U
Whose house is this? tin mi taddarta? TUEHAT o (3
i 9 in mi in? “
Whose shop is that? tin mi tazanutin? § O pilad (o 23
How much? mefta? or §zal? or meszal? 78 N ?dl;__m Yﬁ_ﬂ':_a

How much does the
pullover cost?
How much per kilo?

mesta triku?

Szal i kilo?

eS| dlata

Why? Why -+ verb?

Why did you (s.) come
early?

Why did you (s.) beat him?

maz? mag allig...?
ma¢ allig tteddid zik?

maz alligt tewwedd?

£ sl el
?cﬂ.ﬂ_} A5 ST Al
w ﬁ .. ns .u]-«i CLQ

When?
When did he die?
When did she go out?

milmi? or mantur?
milmi aggemmut?
mantur ay teffeg?

?cu,igiiﬁ P I
?.ﬁ-‘.- zé'i 3 w oy -

How?

How did you (s.) do it?
How do you (s.) make
bread?

mims$?
mimysas tgid?
mim$ dateggad agrum?

P

. P fiata
FaC ulitays

fage] ARED Alars
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; What (for)...? ma gef...? f. @il
i What are you (s.) going for? | ma #ef teddid? a3l adla
[ To whom...? mami...? I L;ALA

To whom did you (s.) talk? | mami tsiweld? oy s (sale

! Some observations:

1. There are two main regional ways to combine Zﬁu with a third person
[ masculine singular verb: the two “y” sounds combine to a hard “g” sound or
the two “y” sounds are separated by inserting a “d” sound.

2. When the question word :_;LA (“what” or “who”) is the subject of the following
verb, the verb takes its participle form, which is formed by taking the third masculine

singular and adding “n” O to the end. For example:

a s o ek
What happened? ?O‘J—%’l Ale or Ol aSla

mayd ijran? maggejran?
Who bought bread? fas e Olaiu Rl
maggesgan agrum?
What did Moba buy? (not a participle fnswe Lln Sl
because “may™ is not the subject) maggesfa muga?

The Question Words (| “is” and 2 | “id”

These words signify yes/no questions. The question word (] “is” precedes

verbs while the question word 2 | “id” precedes non-verbs, like nouns or adjectives.

Examples
t . .
: Did Tom leave? is idda fom? by :
. | | . J?J‘L‘ V3 oy
| Do you (£:5.) have a sister? is tella furm ulimam? ot g LAT 1
£ Do you (s.) drink tea? is datssad atay? P allaliy ()
g Are you (m.s.) a Westerner? | id arumi ay tgid? § J-}S—“! L_‘Si L._;AJJT 2
! | Do you (s.) want water? id aman ay trid? Caa 51 ol ooy
Do you (s.) want a red id triku azgg®af ay &L_"g ,)T S J_", J’|
[ | pullover? trid? § a5 Lfi
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Usual Phrases

(Time)

this year asggasa RSV
last year asgg*as nna izrin o031 B PRI
today assa vy
yesterday assennef; or idelli aa) or ity
the day before yesterday asslid LU g
night / at night id / ggid pat A\ pay
last night assennef{ ggid L | R N T
last night idgam ,alsmua )|
morning gsbar CLL"‘““
midday ammas 1 wass ly o Wil
afternoon tadegg™at TR
midnight ammas n yid A O il
sunrise aneqqur n tafust TR I SR T 6
sunset aglay n tafust GlhedT o (ge]
at sunrise ger aneqqur n tafust GlAgdl g ean] 2

from morning to sunset

zi gybaz al aglay n tafust

AT Ji e )

the beginning of the year

izf n usgg“as

LR O Gt

w3

(on) Saturday ass n ssebt Shlae g ol
the other day ~ assenna By
in those days ussanenna [ g
What day? matta wass? Ty Uia
What time? matta luqt? feni,l L,
When? milmi? or mantur? Tosila or fpadoa
early zik )
dawn tifawt / lefjer PUENE 1 I QLI F
already yad aly
not yet utta Uy
a long time ago wahli aya LT (a
on time g lugt G PR |
day time azal T
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Personal Activities

Topic

Talking about your (life) experiences

Objective

At the end of this session, the trainee will be able to talk about past events with an
emphasis on time/numbers with an introduction to days of the week, months, and parts of
the day.

To be discussed:
—LFExplain how to use numbers with days, weeks, months, years and minutes.
—Review of the past
—Particles
Introduce months and seasons. (Slight regional variations exist.)
— Jsd— i — st — daph ) — Gl — o0 TG
__)_,’_.1_"]’_7.&.3_ }:‘:’:}S_J—’-:ULT‘_J,.‘ L e

. o, - - 0,8 . w sw T T —n -
L_si._.u-\K 931 oru.,g_;amc_}.,a)ul....t_u_)_s_:
fall summer spring winter
Negation
1. Basic procedure

Normal verb negation consists of putting )3 “ur” in front of a verb form.
Remember the vowel change in the past tense conjugation.

He doesn't know. S ur iséin. u—gw’l 25
There is not. ur illi. ‘é—"‘l 29
She didn't go. ur teddi. TR
It's not hot. ur izmi. c,;-*“*-*l Js
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For statements with direct and indirect object pronouns, the pronoun is
immediately set after the negative word “ur.”

Examples

He didn't give me the letter.

uri i§i tabratt.

He didn't talk to you (f.s.).

uram isiwel.

2. The negative imperative

In Tamazight the continuous imperative is negated but the simple one is not. The
context is what determines whether the meaning is “Don't drink the tea (this time)” or

“Don't drink tea (ever).,” The structure is: the continuous imperative form -+ BYSLN

Don't (ever) put trash here.

adur siris zzbel da.

S osw,

Ja ADT G e

Don't (ever) go out at night.

adur teffef ggid.

ua! o c.:.a.::l JJJ'T

pqn't gever.) drink the adur ssa aman n terg"a. O el o u o5
irrigation ditch water. ALRgE
3. Other negative forms
nothing walu s
nothing awd meglem ‘a—‘—ﬁ-—n N _5|
nothing awd raz Cl—“~ ijli
no one {(masc.) awd yun O 29
no one (fem.) awd yut Cigy A9
There isn't any walu + noun noun + ¢

I/you/he/ete. isn't here.

walu + dir. obj. pronoun

direct object pronoun + J—“J

He didn't see anyone.

ur yannay awd yun.

ENT R RArS QY- St ERY"

I don't know anything.

ur ssinez awd meglem.

o 351 aile s

He hasn't eaten anything.

ur itsi awd raz.

gl LT (5]

There's no meat.

walu yaksum,

eJ—‘-“JLJ P

Is Lhou there? He's not
here.

is illa 1zu? walut.

Lagllg $eal L.il,l o)

I stopped by your place. You
(m.plL.) weren't there.

kkiz gurun. walukun.

OSslly ohse X
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none of us

awd yun digneg.

neither him nor me

la ntta ula nekk

I've never gone to a bar,

urdjin ddi¢ ¢er Ibar.

B IS SRS T

I've never been to Fes.

urdjin kkiz fas.

wad A el

« “urdjin” ( {==> 3 ).3) is used with the past tense, but “usar” (UL 9) is used with the

future tense,

In the first four sentences below, the “t” is a direct object pronoun referring to the “sa.

oy

The first sentence literally reads: "Something, T didn't say it." This way is stronger than
the normal W& @—-‘ JJ3 “ur nnig §a” (“I didn't say anything.”).

1 didn't say anything. §a urt nnig. gy L
I don't know anything. Sa urt ssine¢. @i.u Gy L
I didn't see anything. Sa urt zrig. N oy owhys W
[ didn't do anything. Fa urt giz. C—»'S Gy LA
He got only a letter. ur yumiz ¢as tabratt. | O 500 e Sasy

We talked only to the chief.

ur nsiwel ¢as i umgar.

BT ) e Jlnls g

He didn't eat dinner yet.

urta imensu.

o, ~

geisa] Uy

Is the food ready? Not yet.

is iwjed wut§i? urta,

Bl Tedlisy 2y o)

He doesn't work here anymore, | ur yad dayeddem da. AN \’ ATAHY A,
It doesn't snow here anymore. | " yad dgﬁkatt udfel RRYERECY QS B P 3
I can't put up with him. urt zmile#. glals &y

I didn't find the key.

ur ufiz tasarut,

Cigole Fadg g

She neither ate bread nor drank
tea.

ur tet§i afrum ula
tswa atay.

RTE R PRI N
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Direction Particles or Particles of Orientation

3 “d” and O “n” are suffixes that are added to a verb to express either the idea
of getting towards (the “d™) or away from (the “n”) the speaker.

go out (away from the speaker) ffof b
come out (toward the speaker) fiegd Lo ’d
take (away from the speaker) awi 5 L
bring (toward the speaker) awid Aag
he atrived (the direction not being relevant) yiwed ua:g.,,l.g
he arrived (to where the speaker lives) viwedd (yiwed +d) | (sas)
he arrived (in another place away from the speaker) yiwedn Ca g3

.eJJ—ué ) J—.Uli Bring bread. (What you can tell someone when you want that
person to bring the bread to you.)

.eJ,)-:ﬁ‘- K 5 31 Take bread. (What you can tell someone when you want that
person to take the bread to someone else.)

.ej_)—afﬂ T (=31 Take bread there. (What you can tell someone when you want that
person to take the bread to a place away from where you, the speaker, are.)

he went idda 13 )

he came iddad al 3 ]

In negative and interrogative statements, the suffix “d” or “n” comes between the

negative form “ur” (U3 ) and the verb and between the question word “is” (L 1) and the
verb respectively. By convention we usually attach it to the verb.

Examples
He didn't come. ur diddi. Nt AN s
Did he arrive (there)? is nyiwed? Suasald )
Did he come back? is digayd? fatdasy ()
He didn't bring the key. ur dyiwi tasarut. Syl (s9d g
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Negation of Independent Personal Pronouns

They are made of the negative form “ur” plus “id.”

not us urid nek™ni (S Ay ) not me urid nekk | &3 Ay,
not you (m.) urid k¥enni QF_HS Sg)s | notyou(m) | urid Jegg | El& 2y
not you (f.) urid k“ennemti ‘;’L—Ail’i Ady9 | notyou(f) | urid femm ;;L’u Mgy
not them (m.) urid nitni 3 33,9 | nothim, it urid nita L5 Ay
not them (f.) urid nitnti 1% Ay 59 | nother, it urid nttat | GLAD Ay,

Examples
Is it you that did this? | id fegg aggan aya? L] ol @l a4
No, not me. uhu, urid nekk. W Ay ¢ gay

No, it's not me who
did this.

uhu, urid nekk aggan
aya.

Is it he? id ntta? i oy
Not him./it's not him. | urid ntta, L0 Ay,

Is it she who is first?

id nttat aggan tamzwarut?

?C:.a_j_)‘_;'}_n_'in i UL.:SJT Gl Q’l

Not her./It's not her.

urid nttat,

‘c-\' W O, JJ..JJ

The Predicative + “d”

The 2 “d” in all the above sentences is called the predicative 2 “d” (not to be

confused with the direction particle 9 or the preposition/conjunction 2 “with” / “and”™).
The predicative “d” means “it is” / “they are.” It is also used in an affirmative way in
sentences called nominal or non-verbal sentences. For example,

Him, he is the first.

nita d amzwaru.

ol oy Lan

This tent, it is ours.

azama d winez.

’é."_l_i___g - LAL.}’?

Them (m.), they are one.

nitni ¢ yun.

'O‘H J ".Dw'o
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Family

Topic

Describing one's family

Objective

At the end of this session, the trainees will be able to describe their family members.

Cultural Points
Family ties are very strong. .

Children remain in touch and live with the family even if they get married (taking
into consideration space available in the house).

Men are not expected to help in the kitchen.
Roles of men and women in the country.
Grammatical notes to be discovered: -

Introduce verbs included in the lesson and those introduced in previous lessons,
insisting on present tense (events).

Using members of the family with suffixed pronouns.

Vocabulary

boy arba gy my father ibba ) -

girl tarbatt i R my mother imma L

boy lgil Jpen my grandfather bbazellu J-‘AL..J g
children isirran Cpb Tyt ] my grandmother | mmagellu P BEN Y
children Iwasun (g} J:J my brother gma LX r

baby mummu 4 9a my sister ultma Lasisty E

baby taslemia [ETPRE B parents lwaldin Cra o r
brothers awmaten Oia’y § sisters tawmatin R PPk




my daughter illi P my son memmi (it
my granddaughter tarbatt n - 0l | my granddaughter tarbatt n v e, ey e w
(of my daughter) illi "_J,l Q=R (of my son) memmi e O
my grandson a1 v . s my grandson arba n . - o -8
(of my daughter) arba n illi gr‘(‘ O Wl (of my son) memmi e O Wi
- Yoy, : .
my niece tarbatt n o < ol my niece & . ey -
(of my sister) ultma P (of my brother) tarbattn gma | e o Sl
my nephew arba n LT Ly my nephew g > -e
(of my sister) ultma bo W (of my brother) arba n gma o Lol
my uncle (on paternal side) & emmi ‘E_wa_’.r.
my aunt (on paternal side) getti gs-::’-;
my uncle (on maternal side) - gali (_AL;
my aunt (on maternal side) ¢alti i (N

the son of my uncle
the son of my aunt

my male cousin (on paternal side)

memmis n ¢emmi

memmis n §etti

N—O ’w’

the son of my uncle
the son of my aunt

my male cousin (on maternal side)

memmis n gFali

memmis n Zalti

A

(it
L'_;\L\L‘; O e a

w -

my female cousin (on paternal side)
the daughter of my uncle
the daughter of my aunt

illis n gemmi

illis n getti

= O owd]
g_rw:’—"; C)U*'—..‘jrl

my female cousin (on maternal side)
the daughter of my uncle
the daughter of my aunt

illis n #ali

illis n Falti

AU osd)
A0 o)

Compound Nouns

Compound nouns in Tamazight are made of mainly two or three words. For
instance, the word “ultma” is a combination of *ult” ( = of, sign for female) and “ma”
( = my mother). Thus, “ultma” means “my sister,” which is literally: “of — my — mother.”

Unlike English, there is no neutral word for “sister” in Tamazight. To say “your
(m.s.) sister” is to say literally “your — of — my — mother,” “ultmas.” We therefore add
possessive pronouns to the compound noun “ultma.” The possessive pronouns, however,
for these special family terms are not the same as the possessive pronouns used with

other nouns and that start with an “n

(1))

the special family terms plus all the possible pronoun endings.
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native of (masc. sing.) coﬁntry u tmazirt Oy el i
relative of (m.s.) relatives u lehl Jogd JT
shopkeeper owner (m.s.) of shop bu tzanut Gigila™ g9
flute man master (m.s.) of flute bu u¢anim e—,—.\—i‘-ci N
story tetler master (m.s.) of stoties bu Iqisat od BVIER N P
rib bone of belly i¢s dis un-._!-l—ua—r—’l
my brothers of (m.pl.) my mother ayt ma [Py
my brother of (m.s.) my mother g ma Lk
my sisters of (f.pl.) my mother ist ma LA—'\-—»!!
hyena like donkey mejj £yul JortxCala
mouthless without (m.s.) mouth war imi ) B
no light without (£5.) light tar asidd Ao |
How is Aisha related to me$ tmes ¢ifa? $ifie et ik

you (m.s.)?

Is this your (m.s.) sister?

id ultmas aya?

TS I PNa i § BT

‘Whose son is he?
(lit: of whom is he?)

win mi agga?

LR o R

Whose daughter is she?
(lit: of whom is she?)

tin mi ay tga?

FRYS T e O

Regional Variations:

The word for “my brother” and “my sister” can vary quite a bit by region. This is the
stem that is then used for all the other pronoun possibilities. (See the next page.) The

variations include:

my sister my brother
ultma L5t | ema  uma o] €
utma Lass igma iyma | -, | L€ '
ulima LT uyma g LA_I’T
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my sister ultma my brother gma
your (m.s.) altmas your (m.s.) gmas AP
sister brother A
your (f.s.) your (f.s.) L8
sister ultmam brother gtaam ¢
his sister ultmas his brother gmas oulas
her sister . | ultmas her brother gmas U.DLA-...S
our sister | ultmatne# C_\_‘ELA.LI j our brother | gmatneF G_.L_:”LA_S
your (m.pl) . A o op’e your (mpl.) s ol
sistor ultmatun S PR brother gmatun PN
your (£.pL.) ultmatunt your (f.pl.) gmatunt T
sister brother
their {(m.) their (m.) \c g @
sister ultmatsen brother gmatsen Cn il 'S
their (€)1 imatsent their (£.) gmatsent LT AT VLY
sister brother
my sisters istma my brothers aytma ity
your {m.s.} . . e your {m.s.) . 2w
sisters Istmas L .'! brothers aytmas A 4
your (f.s.) . your {f.s.) 100
sisters istmam brothers aytmam ¢ |
his sisters istmas teit ) his brothers | aytmas B P Ay |
her sisters istmas ol | her brothers | aytmas Oaba iy
our sisters | istmatnez | fei-Sle™iw] | ourbrothers | aytmatnes e DAY
your (m.pl.} | . PR your (m.pl.) L oo
sisters fstmatun o '! brothers aytmatun o= 2|
your (fpl.) | . your (f.pl.) o Sy Ra om o -k
sisters 1stmatunt brothers aytmatunt L-.L_.J-ALA—I—\, |
their (m.) 1 4 matsen Gttty | Wi tsen il Z1 7y
sisters # brothers Y ’
their (f.) . R T their (f.) T T e
sisters istmatsent | <& y brothers aytmatsent | faiy |




CamalA Tatamt: Family
prliialn) Uaf s prieeta] W) 0ead shaatu)
Ol 385 o alite gose oallly O oRlmd gose Sl )
Sl 1O b)) O pise a8 A LR WY o

TS 0 osets @S Ghse 3] dam) W LLDT

o Yha

Gy WAT] 2 Sl e RTEN guite ofed ol

PSR i U6 S PIES R L RS'Y T W T N d TN Jeatt e

(Translation on page 137.) Al g Ll u—C:‘l :J) L JLUA PS
Questions

foda O pluge 2 fUsad O WD) O A ]
fosad o widat @ on5el 4 o] g T Jela 3

Pl el cpad o pwlesid] LEISY Gl 5
Present Tense

When conjugated in the present tense, each verb has a simple as well as a progressive or
habitual form. The verb is preceded by 2 “da,” the present continuous tense indicator.'
To form the present continuous tense we simply add “da” to the continuous imperative

form, e.g.,

go teddu PR
1go dateddug & 3793
drink ssa [
1 drink dassaz Cu“' 3

! Other variants of “da-" are -J “la-" and -J “ar.”
e.g ¢33 lateddug
#3357 arteddug
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The conjugation of 9 &3  “teddu”

da & Igo datedduz AL
dat d You (masc.) go datteddud 29453
dat d You (fem.) go datteddud 3333
day He goes dayteddu PR Sk A
dat She goes daiteddu SAN)
dan We go ~ danteddu PR M
dat m You (masc.) go datteddum asd5d
dat mt You (fem.) go datteddumt e g AT
da n They (masc.) go dateddun O A
da nt They (fem.) go dateddunt IR PR
The conjugation of W «ggq”
I drink dassaz Fliul
You (masc.) drink datssad | BV Y
You (fem.) drink datssad R\ SR
He drinks dayssa Ll
She drinks datssa L™
We drink danssa I
You (masc.) drink datssam AR
You (fem.) drink datssamt PR TP BT
They (mase.) drink dassan | T
They (fexh.) drink dassant i BV
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It is confusing to deal with all types of verbs in Tamazight in the present tense. It

is merely a matter of practice and use.

The following list consists of the “infinitive” (which is also the simple imperative)

and the present tense stem (which is also the continuous imperative).

“Infinitive”/Simple Imperative Present Stem/Continuous Imperative
ddu 33 to go teddu PRk
qqim it to stay t¢ima D
ffeg b to go out tifef B
ts uath to laugh tessa sl
mmet e to die ttemtat it ™
su gt to drink ssa U
ssnu i to cook sthg, ssenwa P
siwel J g to tatk sawal J g
les U to put on lessa Ll
bnu i to build bennu i
kker S to wake up tkker P
sezser DA to spoil seFsar [P TV
Adverbs of Time
every day ku yass s oS
sometimmes fa n tikkal/Imerrat | < H I\ JLS S o W
always | abda layf
every morning ku ssbagz bt S
every afternoon ku tadegg™at G AT S
every night ku yid ety ¢S
(on) Saturday ass n ssebt TRV O ool
every year ku yasgg™as &y 4<
every summer ku ggif Casiia ¢S
early in the morning ssbaz zik iy Fhila
at dawn ger tifawt gla s e
at sunrise ¢er aneqqer n tafust AP IS AU e 6 Y WS
when adday Z;‘ kY]
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Verb Meodifiers (Derived Verb Forms)
Type A: The prefix “s-” (causative)

This modifier is a prefix that can be added to a verb to give a new meaning. “les” means
“to get dressed,” and “ssels” means “to cause to get dressed,” that is, “to dress (someone).” The
general meaning of the prefix “s-” is “to make something happen,” “to cause something to
happen.” These verbs are frequent in Tamazight, but they are of a limited number. Often there are
internal vowel changes as well in the word. For this reason the forms cannot usually be predicted
just from the normal simple imperative stem. Sometimes the prefix is “ss-,” and for words that
contain & “z” or a “j” the prefix is “zz-” and “jj-” respectively.

Examples:
make angry sqelleq A to be angry qelleq 18
make fight senna¢ A to fight nnag gL
make move | semstag | GMid el to move mesteg LK
make confess sqerra [ to confess qerra J 78
make heal Jjugii (z_.,—“:- 32 | to heal/recover jji u.:au

¢ Not all verbs that start with “s” are of this form (“make happen™), e.g.,

speak/talk siwel J },m
drink su gue
listen sfeld A1,

Type B: The prefix “m-" (reciprocal)

This form expresses the idea of exchange (do it and somebody does it to you), of
doing something together, of reciprocity. There are usually internal vowel changes in the
word as well. For this reason the forms canniot usually be predicted just from the normal
simple imperative stem. Sometimes the reciprocal form is made from the causative form.

“sellem” means “to greet (someone),” and “msellam” means “to greet each other.”
We have the prefix “m-" added to the verb.

They helped each other. | mgawann. | 0 glata to help gawen | () sle

They like each other. megjaben. | (pslaxa to like fieh | Laale

They killed each other. | msenfan. | .(le'isla to kill neg C"’

They recognized each other. | myakazen. | . 8L s | to recognize | akez _)-S"i

They (m.) held hands. | myamagen. | ¢y 5lela’e to take amez | |

47




Negation of Present Continuous Tense

We simply add the prefix 23 “ur” to the conjugated verb. There is no vowel

change.
Examples:
I don't go ur dateddug F9i83 g
He doesn't go ur dayteddu 3253
She doesn't go ur datteddu JAMY

L”_L_.l:.mu Z}n| é}.:.ux P JTJ..'L..'I.J 29
ur danteddu er ssuq ass n ssebt.

We don't go to the market (on) Saturday.

S o U AL

ur dassaz atay s sskk™er.

1 don't drink tea with sugar.
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Learning Strategies

Topic

Expressing confusion, asking for clarification, definition, or explanation

Objective

At the end of this session, the trainee will be able to ask for clarification, explanation and
express confusion.

Cultural Points

At your level of fluency, you will have the language for small talk. However,
don't be surprised by some Moroccans' responses to you. If someone laughs when you
speak, it is because they are surprised; Moroccans don't expect you to speak in
Tamazight.

One should respond with a smile and not interpret the laughter as mockery. Don't
divert from your dialogue by asking questions like “Did I say something wrong?”

Don't expect verbal/oral feedback.
Grammatical notes to be discovered:
—Adverbs of manner

—The participle
-—--Future tense
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Vocabulary

What did you (s.) say?

may tennid?

fapis sl

Please (m.s.) explain this

¢afas, sefruyi awala.

_‘}”_9’1 Lg_wi‘}‘)_u.é_‘_b.u ‘ uj'a@‘.{:

word to me.
Please (m.s.) explain this safa¥, sofhemi awala NI T o dlile
word to me. ’ SR A AN A

What are you talking about?
lit: What is that word?

matta wawalnna?

eL g, L

What do you (m.pl.) say in may dattinim s o Aty sl
Tamazight? tmazigt? ¢ iy s

What's the name of this? misme n uya? tLy o Tt a
What's this? matta wia? Ty Lhia

Can you explain for me,
please (f.s.)?

sefruyi, gafam.

_?ULG- ¢ Qﬁj_)ud_‘ua

Can you repeat,
please (m.s.)?

gawedas, gafas.

_ufin\él.c ‘ u.ul.) :_,Lc

What do you call it in
Tamazight?
lit: What’s its name...?

mismennes s tmazigt?

¢ el

Is there another name for it?

is furs §a n ism yadn?

O W ounse o)
£ oty alu

Write its name down,
please (m.s.).

aru ismennes, gafas¥.

.uﬁu’l.c 3 uu_...i.....u..m!

G, -~ a

3]

"

Did you (s.) understand? is tefhemd? Talegd ()
Why are you (s.) laughing? | ma¢ allig datressad? | ¢ Sla’h i b
I didn't understand. ur thimeg. C-;"—GJ L

What's the meaning of ...7

maggan lmagna n...?7

Can you speak slowly,
please (m.s.)?

siwel s ttawil, gafas,

Why are you (s.) so quiet?

mag allig tfestid?

Us, we say....

nek™ni danttini....
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Adverbs of Manner

The preposition ( “s” is added to nouns to obtain adverbs of manner. The literal

meaning is “with + the noun” or “by + the noun.” Thus, LJJJ W “s wul” literally
means “with the heart,” that is, earnestly. At times the “s” sound combines directly with the
following consonant, Other times, a short vowe!l “e” must be added for pronunciation,

slowly s ttawil SV R i P
jokingly
also: You're kidding! se gnwa ) goile
also: on purpose
sincerely . T
also: really?! s utt e
earnestly s wul J 99 (o
by force se drag Elod
willingly se l¢ader SRR N I
timidly with . . e
embarrassment se ligsmat = =
secretly s tufra P PR
He went to the movies secretly. Johed o Lepinte e 13y

I didn't understand. Please speak slowly..uzm-“v ‘L];Lsm (M L.JU—-iw C-:A—,-H I3

Certainty \ Uncertainty \ Doubt

yes ih/yyih | 45\»}
sure titt Sy
okay ¢yar BiRRE
That's all. ukan VS s
That's all. helli Lo
It's doubiful,
It's unlikely. | muzal Jagse
Probably not.
I don't know. urss LM
no vhu/la | Y\ 583
maybe gniz perile
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The Participle

In Tamazight, the participle is difficult to define. It is a special form which the
verb takes when it has for the subject an interrogative or relative pronoun.

The Past Participle

This is formed by adding an O “n” on to the third masculine singular past form.

When the interrogative pronoun 'LjLA “may” encountets the | “i” of the third masculine

o
singular form, the result is ... Al “magge...”. (Some regions insert a “d”>: “mayd i....”)

Who beat the kid? maggewweten arba? ﬂ-.‘:)ti e i}KLA
Who went out? maggeffegn? NPT D
Who put out the fire? maggesezsin g afit? ?ang_% s sy T BEY
Who closed the door? maggeqqenn tiflut? g liing biq_xu
Who melted ...? maggesefsin ...? S Cparud” e

I saw the girl who got
married.

annayz tarbatt nna
viwelen,

RSP R PR

Where is the man who put
out the fire?

mani aryaz nna
ise#sin lgafit?

a5 T e

?L:I_JJL:_O.‘

The Present Participle

The present participle in Tamazight functions like the present continuous tense in English.

The participle is formed by adding an & “n” on to the third masculine singular form of
the present continuous tense (without the tense indicator 2 “da™). The [ optional.

Where is the- woman (who
is}) telling stories?

mani tam¢fug¢ (nna) ittinin
lqisat?

) TS
Dy

- - C
F

Where is the man (who is)

mani aryaz (nna) izzenzan

(L) LT S

selling carpets? isdifen? S iia s | O3S i’l
(who is) speaking isawalen = _9_..\..41
(who is) going iteddun Sk J—“il |
(who is) drinking issan Ou“,l [-
{who is) cutting itebbin U‘-’_‘JJ :
(who is) washing isiriden BEw JT“’,.!
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The Future Tense

The future tense is indicated by “ad” placed before the verb, (Other variants of “ad”
include “dad,” “mad,” “qad,” “qenad,” and “rad.” Still others are “¢ra,” “¢a,” “ta,” “afra,”
“afa,” and “ara.”) The verb is NOT conjugated in its past tense form but rather based on its
simple imperative form, The simple imperative stem (without ever any changes) has the

regular conjugation prefixes and suffixes (as shown on page 27) added directly to it.

“ad” + simple imperative form with regular conjugation prefixes and suffixes

ad + t = att
ad + n= ann
Simple imperative form: 3
Plural Singular
we will go « ew.s | Twill go LowaE L e
annddu 7 adduz or adedduz Cs32tor T2l
you (m.) will go « @ we | you (m.) will go 3o LT
atteddum £ atteddud 5=
you () will go . eoo 4 ses | you (f) will go e
atteddumt 2 l atteddud
they (m.) will go o % .. =~ | he will go
addun or adeddun - oaRator W gy
they (£) will go e 8 AT e it 3T | She will go
addunt or adeddunt 2 b or 99| atteddu
By z Ay
a 5 3 =
Caa =5 3 =
O S =
e Y |
to drink S
annsu g Y| adsuz &g 2
attsum e}mﬁi attsud QJ-“J-—:li
aftsumt | Cila _a—w-:iT attsud JJ—N-——"T
adsun Og- 3 adisu pUEELY
adsunt LIS PUTICY attsu o
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never | usar | lag

It is used with the future tense and in combination with the auxiliary verb

3] “ini” in its past tense, negative, conjugated form.

Examples:

.t os B‘Ii » A L) Jl_uj
usar nniz adkmug.
I will never smoke.

PR

*)_"5 g e | L'?_W:I:I JLHAJ
.uhl ‘ﬂ ‘ o ".-O]

usar tenni atteddu ger lgehwa g id.
She will never go to the café at night.

PR R W Y

usar inni adiffef lzebs.
He will never leave jail.

The Infinitive

3 | in its past, negative, conjugated form

nenni nni# "3 C_ﬂ‘_w_\
tennim tennid ptd i R
tennimt tennid S k| 33 2 “1 %
nnin . inni O 9—“‘!
nnint tenni Catia’y - 4

The infinitive (from an English perspective) is used when it is preceded by
another verb. We note here that the future tense indicator “ad” is the only variant used.

Examples:

I want to drink.  lit: 1 want that I drink.
riz adsug-.

. a g

.CJ—‘-"‘Ji é..i)

I want to go to the market.
riz adduF $er ssugq.

B =& Fa31

I want to write a letter.
riz adaruz tabratt.

L0 Faolt A

I want to read this book.
ri¢ adferef leftaba.

I

I have to go tomorrow.
izssayi addug askka.

N B )

She must go to the hospital.
izssayas atteddu ger ssbitar.

DHant e e 9387 Glliats)

-
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Negation of Future Tense

To use the negation in the future tense, we need the auxiliary verb (& ] “ini” in

its past tense, negative, conjugated form. (See the table on page 54.) Like the infinitive,
the future tense indicator “ad” is the only variant used.

the future + the past, negative, conjugated + D3
form of (&)
Examples:
LT 2531 s
ur nni¢ adduz askka.
I will not go tomorrow.
ur nenni annddu 5 r‘—-‘ J3 | ur nniF addug - Y EE—JL‘ 23
ur tennim atteddum. X 357 a3 9| ur tennid atteddud 23 K G i B
ur tennimt atteddumt ey 23] Cler il 05| urtennidatteddud 2333 a4
ur nnin addun 0337 5 Ly ur inni adiddu 33T S s
ur nnint addunt Clig 3T culing J5 | ur tenni atteddu I = Lrw-‘:‘ 3
I won’t eat. ur nni¢ adtSes, G—ﬁ\-—:’ X el )y
I will never drink tea, usar nni¢ adsuz atay. .Z,SU] & g by C—.!-—‘ Dby
- PRV s ST
He won’t travel tomorrow. | ur inni adisafer askka. - -
_lLs.u ]
She won’t speak. ur tenni attsiwel. O g > T S

Another very common way to negate the future in many regions is to add “ur” to the present

continuous tense but without the tense indicator “da.” This gives a future meaning.

He won’t drink tea.

I won’t travel tomorrow.

ur issa atay.

ur tsafarez askka.
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Directions

Topic

Locating people, places, things, and giving directions.

Objective

At the end of this session, the trainee will be able to locate things, people, and give
directions,

Cultural Points

People don't give accurate distances.

People are not used to reading maps.

You rarely find signs for directions.

People give directions most of the time using their hands (gestures).

Grammatical notes to be discovered:

—Prepositions
—Adverbs

.y
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Vocabulary

T a-t the . 4
near/next to tama n O LA bottom | & wabug/ gy 3
next to/beside tesga n R L It's near. | igerreb. )8 ]
behind ffir / tffir S B I W It's far. ibged. Ay
in front of dat ila until al J5
on the right #ef ufasi L;-u:\-él'l‘ N here da la
ontheleft | gef uzelmad | unled )T ala there din Cpid
. . . Continue | zayd ger | . - .
4
inthe middle | g wammas il g forward. . Gl e Aty
‘ : P R AL It's between illa . 2o e, w
in the corner g (¢mert SEPRPRE S S U e (). | ingrasen. ) J..S..H \_Il
Prepositions
to, and i }
I talked to Moha. siwelgas i muza, s l u»L'Ll\ J—“‘
And you (m.s.)? i fepg? ¢ Blis )
of n O

Moha's house (the house of Moha)

of this life/world

Moha went to Rabat.

Moha speaks in Tamazight,
~ She cut the meat with a knife.

There's water in the river.

taddart n muza

Tt e “l‘:)‘ A5

idda muga ¢er rrbad.

n ddunita ‘:‘1‘—.‘_9 5 o
to (movement), toward Eer Jaes
R e L)
with (instrumental), in g L

daysawal muga s tmazigt. ‘-"—\—D’—),_)LA-.-:-!' W (gDga ) _,_’.\.u__.\’.i
Gl o pgaST T

tebbi aksum s ujenwi.

ltan waman g wasif.
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with (accompaniment), and d 3

1 went with Moha. munez d muga. e 3 Fliga
bread and tea agrum d watay bl 2 3,3,)—9‘-':’1

from zi/7eg/seg | &lla \ &3\ (5

He's from Fes. ntta zi fes. (ould TS Lo
from (the) morning zi gsbaz CL:‘:'A S
until al/ar | VT
Stay until tomorrow. qgim al askka. LG JT e—}ﬁ
until next year al imal L]LA! JT
from here to there zi da al din SELINS L B N -
with me/you/you/him/her didi/ did§ /m /s/s BT AVSTAPANE IR WFRIY

with us/you/you/them/them | didnez / didun /unt/sen/sent | 3w\ o\ 37\ ol c_:.: A

He spoke with me. isiwel didi. NEREE J :5-7“*’],

He went with me. imun didi. FA Q)
(‘ﬂ,—.\ .8 L‘i) me and you (m.s.) nekkin dids§ I PR o
in me/you/you/him/her digi/diys /m/s/s o\ oela \ Ui \, é-"'

in us/you/you/them/them | dignez /digun/unt/sen/sent | Ca’ia\ o\ <ol \ O3 ’&J\ \ & g 43

There's money in it. diys idrimen. Ot ) 2) gy "
She's in love. (lit: In her is love.) diys badad. wabaly S

You (f.s.) are cold. (lit: In you is cold.) digm asemmid. A ei—,m

without | bla My J

He travels without money. daytssara bla idrimen. .C—a) ] M5 olwlitn
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about, on tef e

We spoke about health. nsiwel Zef ssazt, (LAENGIORR S PR
It's (m.) on the table. illa #ef sebla. i S T SN e ]
for God’s sake ¢ef rebbi o A

under | ddaw | ¢ 3

& @ N 9 - w A w
There's a cat under the table. illa mus§ ddaw n ¢rebla. m——‘-—L J _9‘ 3 i U
There's a tree under the bridge. illa usklu ddaw n lgendert. Q’J—"a—a-\;ﬁj J 3‘3 }‘,_<‘_..m T L l

over, above | nnig | <5

. £ v, . o o
There are stars above us, lan itran nniga#. .CLS~+~1 ol =3 ! G
above my head nnig n iz finu PR AE G . Wl

v ~& e .
between | inger | )S—i)

He sat between them (m.). igqima ingrasn. Csd 38 | Ly

tella rri§ inger midelt d rradidia. A d oo aliaa .)-3-—-’1 Jig S LS
Rich is between Midelt and Errachidia.

up, on, on top of | afella | L1

llan ikfuden afella n taddart. RS R R 0| OragdlS g

There's wood on top of the house.

Mobha is upstairs. illa muza afella. LT A uj
inside jaj >
inside | agensu | 9u’iK]
outside | berra P 0

jaj n taddart = agensu n taddart g R R RPUVL i o ST B B zla

inside (of) the house

outside (of) the house berra n taddart A Ik R I R W
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over here | iwra | 1))

Bring the table over here. awid ffebla s iwra. AT Mk oy

over there iwrin

O] il U
NUSBUSIEETY

There's a farm over there,  tella Ifirma iwrin,

Take it (m.) over there. awit iwrin.

Plural Singular
next to us tamanneg C._ﬁaba..i next to me famanu - gl
next to you tamannun u_"ﬁl.nﬁ next to you tamannes uﬁh_ﬁ
next to you tamannunt S T next to you tamannem ‘a_ﬁ.\u:l
next to them | tamannesen | (j—w—te 3 | nextto him/it | tamannes PP P
next to them | tamannesent | <ariw ™™t | nexttoher/it | tamannes ila s
Plural Singular
under us ddawa¢ glghd under me ddawi g9 3
under you | ddawawen Gy ol of 3 under you ddawas il gh 3
under you | ddawawent | <3 gl g} 3 under you ddawam al gl 3
under them | ddawasen b gd 3 under him/it ddawas cob gh &
under them | ddawasent | <aiiulgdd | under her/it ddawas ol gh 3

‘Words that follow the ddaw patiern

(word + indirect object pronouns)

Words that follow the fama n pattern

(word + possessive pronoun endings)

Ay Ozl

84y O sl

<la O 14

PATL B B G- o L
R 1=S‘n “w

O o

O Uase]
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Usual Places Around the Countryside

Where is + noun?

mani ...7

Where is + verb?

manig illa...7

village i¢rem ‘n_)—o !
shop tazanut (T _}—JL;:’
window talkiut AP
door tiflut Ciglli s
tobacco shop ssaka Klia
steam bath irammam f-‘_"-a—’z-:-‘
irrigation ditch targ"a S Pk
trough S¥arij - b
river asif ey
spring tagbalut g llata
fields igran b % ’1
fenced yard argbi @«AJT
road abrid APy
well anu Eay
orchard urti e )
stone bridge isendaw JL»A—C-M !
bridge lgendert ti:_)_ua—u—-\
mosque timzyida / ljameg PN R R N
small street / passageway legtu T
shade amalu ‘9-11-0?
cave ifri S )-Jl
hole (in the ground) azbus ui_g—i—“-\-i
alfalfa Ifessa sl
a plain; large flat area azat ar / tuza a1y et 5
mountain / forest gari gole
smaill path tabritt Ty ye s
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Examples

Where is the irrigation
ditch?
It's near the fields.

mani targ*a?

tella tama n igran.

,Q‘Ji”l S T PSS e

Where's the river?

It's in the middle of the fields.

mani asif?

illa g wammas n igran.

Where is the shop?

It's near the mosque.

mani tagzanut?

tella tama n tmzyida.

Tgila ™ L_r,‘_al.,;

O R

Where are the ficlds?

They’re below the village.

mani igran?

llan ddaw n igrem.

Where is the tobacco shop?
It's at the entrance (gate) of
the village.

mani gsaka?

tella g imi n i¢rem.

fsla

NS WY e e

Where's Moha's house?

mani taddart n muza?

KT w5 O ST Al Gela

ufesinnem.

Follow the road (then) turn left. Moha's house is the first one on the street on yaur (fs.)

right.

A 3T Al 3 s

PUTUNTY EEON L A  CRR E
mun d ubrid tberremd #ef uzelmad. taddart n mugza aggan tamzwarut g leglu Fef

Where is the stone bridge?

mani isendaw?

I IO Ji (i

KRN BEPS Svy B Sealile) gl LAST e gyt T
ali §wi ger afella. han isendaw tffir n uskluin agzaf,

Go up a little towards the top. There is the stone bridge behind that tall tree.
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Demonstrative Pronouns

Here we are haya¢ Ul Here I am hayi (e
Here you (m.) . .o e d Here you (m.) s N
re hakunin EERILAY Tre hasin il
Here a};(;u (f) hakuntin it U Here E3;(;1.1 (f.) hasmin SR
Here t;eey (m.) hatnin Cipeiila Here he is hatin Cpaiba
Here ;?:y (£) hatentin 13737 | Here she is hattin Craila

The above démonstrative pronouns (except for the first person) are formed as follows:

(3 ofdirection + (for pronunciation) =+ + direct object pronouns -+ La

Here it (m.) is hatin (il
There it (m.) is hutin et gt
Examples
Where is the house? mani taddart? fey i

There it (f.) is.

huttin.

Y

O 9-A

Whete is the pen?

Here it (.} is.

mani sstilu?

hatin.

fodai®n la

e

There is quite a bit of regional variation for these demonstrative pronouns. Some

people also use W (and ) with independent personal pronouns to give the same

meaning:
_ . o Ay ha L e
Here weare | ha nek'ni | AS3 la Herelam | .. Sy s
Here you (m.) W v, s Here you ha . g
e ha k¥mi | S (m.) are Seggin oS TE e
Here you (f.) ha co @4 Here you (f.) ha R
are KYennemti | % u are femmin | ©7 L
Here t;lr? M) | ha niti (A e Here he is | ha ntta L35 s
Here i}:y (£) ha nitnti L,;;ﬁ—‘—"‘v‘ & | Heresheis | ha nttat | <l5%5
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Shopping

Topic

Purchasing food, personal items, food and drink.

Objective 2

At the end of this session, the trainee will be able to buy items he/she needs.

To be discovered: ‘

~~The following situation: At the green-grocer
—Adjectives

Cultural Points

Teachers introduce/talk about the souk and shops in the countryside. Vegetables
are not available during the week.

Some of the furniture or clothing may not be available in small villages.
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Dialogue

At the Souk g ssuq G &

P hla pw
el i Al
Wiae O b 0 3028 0 LS g Ay P
S5 O e s S o sLS pad o
laa ghge ) WY A
R WU B PP U0 QAR
?L"\u“&“lﬂﬁ_" | K 2 g
Ot O O Wnatagt U aatil Jaa]
aatasyt g sLiS el hte L i
foaprm T Aa VAR
fsose L:_;T Jad (A g
N3 T FRNSNUVESUE U WU I RSPV OV AR
Gale ) AT e P
. {Translation on page 137.) o (ﬁaé-w ‘1 it a‘.‘! 44 r‘i J\ u’i
Vocabulary
shop tazanut Gpila
shopkeeper bu tranut Getla ™ g
butcher agezzar ,)‘ Z)JT
spice seller ag-eftar ke
cobbler agerraz BN
tobacco shop ssaka [EXNN
market ssuq (3 g
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Vegetables

vegetables lzudert u_)—:-a;ﬁj
eggplant ddenjal Jlai
lettuce §5lada S
potatoes badada by
a variety of cucumber Ifeggus M _}:5;43
onions azalim (A—:‘—“j’i
tomatoes madisa Ly o
cucumbers leFyar JL;\:AJ
green peppers tifelfelt S O
carrots Fizzu 9 uJ—,—}-::«
turnips telffin e 3
pumpkin / zucchini tagsayt C'-L:,,L:m-a-’—-\"
artichoke stalk lekrafs Oadl <
cauliflower $§iflur Jllincd
fava beans / broad beans ibawen O /JLI )}
peas jjelban ul_!ﬂl
corn qillu or ddra )Y o =18
leeks azalim n wusfen u:-xffa 99 () (-—,.\-nj’i
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Fruits

fruit Ifisit Tiahag’
oranges [limun / zzenbug & S\ Osan
pears bugwid / tifiras ST W A O W P -S
plums Ibarqug (398
strawberries Hriz g _)LQL\
tangerines Imandarin O A o]
nectarines Sehdia QJ..:@.;Z
medlar fruit lemzaz z P
bananas lbanan UU_L:(
cherries zebb lemluk Sollad s
grapes adil d_J_m’i
apples tteffaz Cus_:j
apricots Imesmas B PO AP
peaches lZuz z JA—‘
figs tazart <yl 3
pomegranates rmman QL“,: w_)
melon Ibetti# / lemnun Osia 1 & oy’
watermelon ddellaz Cl_wi K
dates tiyni Ls-"—os‘:‘—”.

prickly pears / barbary figs

tazart n irumin

Cegy] O Gy

-
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Toiletries

brush timJet e diad soap syabun Olia
towel Ifura Uagitl Tide itid A
mirror lemri § —ad shampoo ssampwan | ()} gmtmand
razor zizwar g ) perfume rrigt iy’
Kitchen Ware
brush tasfrabt | AT TES | flatware ifska i ALY
sieve tasttayt Caslila plate ttabsil dals s
pressure v . or L}"—.-.‘S—‘
cooker kukut CagS oS glass lkis or lkas &)
cooker ttawa I ol)a teapot aberrad ab g
- Wﬂter . . WS, e
clay cooker tarulat g8 gy pitcher agerraf wal e
oven aferran o ﬁ'i knife Imus O o]
frying pan Imegla b T P spoon tafenjawt | ¥ olaiTe ™
bucket affas ol fork Ifersia Uay i ®yad
Clothes
turban rrezt ety
jellaba tajellabit Gl
pants aserwel or istawell | J 3‘ J—ml or J 3 ,);wi
shirt lgamija layoid
shoes iburksen S 30y !
slippers idus'a L ga )i
carpet tisdift G T |
type:of ta nast oyt 4y T
wormen’s cape -
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Spices

salt tisent Caliy coriander lgezbur D il
pepper libzar Sl parsley Imegdnus | (g3 0]
ginger Skingbir | a2t S5 mint nnegnag glilay
cumin lkamun TP absinthe §¥iba Lt
saffron zzegfran | () p—dee ) verbeena llwiza ) 3 9

turmeric lgarqum pod ] spicemix | ras lpanut | Cigdlal

P

tifelfoly | “lal%ed

hot pepper irerran | cinnamon lqarfa R
E:;g:rt ssudaniya b gl oregano zzegter e
cloves lgarenfel JLtV, 8 nutmeg lguza 13 J'ﬁ_\
garlic ttuma Lo g3 celery lekrafs s 8

o | e | o) | papomin | | el

thyme leelzal Jata basil lecbeq Bal

Adjectives

In Tamazight, adjectives assume different functions; they can function as verbs or
as participles,

1 - Regular

These are adjectives which come after the noun they qualify, and they must agree
in gender and number with that noun.

white pants | aserwal amellal ST s
yellow house | taddart tawragt Gated yed )l A0

fat woman tamrugf tazurart | sl 33 dagtlate™

Colors ()9~ 4] Feminine Masculine
azgg’ab A
red—Plural tizgg*agin u._.,\.c,l..S V3 | izgghagen cells B j

@ wed o, S

red—Singular | tazggratt | < aLS73 3
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red azggaf &L:S 51
white amellal JULT
black abez Fan -y

yellow awrag E’_‘ BT}
green (sometimes blue) azizaw ij‘_}—}j‘i

blue azbibi s
brown agehwi 5 J——e—zﬂi
pink awardi g?*-"i) JT

orange alimuni St
new ujdid =y,

old aqdim a B

big agatar B EN
small amgzzian Ok 3

Il - When they function as verbs

Examples
In Tamazight adjectives are conjugated as verbs.
[ am healthy. sciF @.A_.a
to be white
nmellul Jd a3 mellule# C_j s
tmellulem ad g lal tmelluld K P
tmellulemt Ciadgd o tmelluld R P BN
mellulen il P B imeliul Js1w
mellulent A P SN tmeltul et e
FExamples
He looks yellow today. iwrag assa. | JLwl g
Today is hot. irma wassa. | LSwls [PES |
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Simple Imperative

Continuous Imperative

English Phonetics | Tamazight Phonetics Tamazight
to be white mlul J J__]:_q ttemlul J ,.114.11
to be black bzin Ay ttebZin OA ™

to be red Zwig g tiezwig A g 3
to be yellow wrig Sj:j ttewrig Sjﬁ
to be rough zers Oh s trra$ Ol ™

to be hot zmu gea tzmu Sl
to be cold smid Jautdaan ttegmid ua_wl_n_.\.‘_ﬁ
to be warm ref &:) reqqa L8,

to be straight mnu gila temnu _}-\—n—::
to be winding fre a_)_e ferreg &f)i
to be near qgerreb - Bﬁ tqerrab t,J\ Sy
~ tobefar beed A’y ttebg ad K P
to be heavy izly Lﬁ ‘3 | ttiziy Qgﬁ-}:\
to be light fsus " ttefsus U-U—*-“-Jﬁ
to be narrow qmer Uﬁ; ttegmar i
to be wide wse§ Cj—“’.ﬂ ttewsig @Hjﬁ
to be long éif i J—-“— theg zif u_“uiw_ﬁj
to be short ¥ din et tesdin M
to be hard qqar s thara I la s
to be soft Iwig &= o ttelwig Q—U—‘ﬁ
to be difficult Seqqa L5 tFeqqa L™
to be easy when u-'-M ttewhin u—g—sb_g—ﬁ:’
to be good izil d_“‘ j | tizil d-}j—):i
to be good ¢uda 13 ‘3_‘; tzuda hj:i—::
to be good rwu 3 _Si) tterwu J*EJT‘,.

to be bad &zu A & ¢u \ },_\_:._;‘,
to be small mziy s jia ttemziy ‘-.5‘3—“:'1

to be big Fatar ;\3\..& t-atar JLIL;.._1
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Adjectives conjugated in the third person masculine singular

It is full izemmer _}Lx-r-l It is rough izers B Hl
It is empty itwa | },.;i It is soft ilgg™a¢ &L“.S_Sl
It is fat izur J _5)’1 It is hot izma La—xl
It is thin isdid At | ltiscold | isemmid | pRmlasa)
It is dead immut G It is cold iqerf 8 )
It is alive idder J 3’! It is warm irfa LGJ}_
It is sharp i¥wa ) 3--’-':! It is straight imna Ll--nl
It is blunt izfa U--—*-l It is winding ifreg &:)—Sl
It is good izil 25 Itis far ibged Aaly)
Tt is good i#uda fa g 1 It is near iqerreb e i)j)
It is good irwa ) j)’! It is heavy izzay @1 jj_
It is bad it ¢a = It is light ifessus b |
It is difficult iwger _)—'C-_g‘j It is narrow iqgmer J-A-j,‘!
Tt is difficult i¥eqqa Ls_fi:l It is wide iwsef A )i
It is easy iwhen U_’A-{l It is long i¢ ezzif iy _)—:‘-l
It is wet immeg¢ C:‘“,! It is short ifettin T "”‘1
Tt is dry izwa ! jj’l It is big iFatar _)t':li}
It is crazy izuyd Uas 9| | Itis small imzziy g*_)‘\_aﬁl
It is sweet yasfut i garkaly | Itis cheap irFes U“"“’“Jl
It is spicy irerra ‘ i)”’""l It's expensive i#la 1_".6-’1
It';rso giitael:)’/ immarg &_)L:AJ It is flat itterer C’J:l",l
It's tasteless imessus g j—m—-ﬂl It is steep ibedda [ )
It is cooked inwa | _9--!! It is clean isfa U-ml
It is hard iqqur J 3—?\1 It is dirty izewwed Ua S—a-l
It is soft/raw izizaw Jb-_)_)] It is bright issidd J—g-.a-ul
It smells bad i#mej f_ﬁa—x’l It is high igella LU-L’-I-‘—)!
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i - When they function as participles

As participles, adjectives have a singular and plural form but do not vary with
gender. Some regions use only the singular form and not the plural form.

Examples

Here is the winding road.

I saw the collapsed house.

ha yabrid ifergen,

annay¢ taddart irdelen. | O3 7)) <bAT

He drank hot water. iswa aman zmanin, Olels ol U——m‘l
I ate cooked eggs. tiz tiglay nwanin. PR P j_;—)\ g i e 5
Participles
Adjectives as Verbs
Plural Form Singular Form
zersnin Cpinds s irersen O _)—‘ul irers gy J—Al
gerfuin Crid 8 igerfen (e ‘)J‘! iqerf i _)_’541
rmanin SRR PR irman ULA-AI irma La-A1
semmigdnin GriiinTelia isemmiden u;a-,g-w-a.:.m,l isemmid U“'-":‘“':"",.!
mnanin ki Y imnan uLk.Al imna U—Al
feré enin SRR iferfen ey ) ifref: &_}—5\
gerrebnin Ottty e igerreben O 8 1 iqerreb Ty “I
beg dnin CRH Alay ibeg den Oy | ibg ed |
qqurnin Gl ) 98 iqqurn OJs | iqqur Js8)
lgga¢ nin Cpaioe U ilgg¥agen RSk ) ilgg ag &ml
zfanin Cpitats irfan u‘«-‘I—A! irfa UA}
Fwanin ] P i¥wan Ol ) ifwa ) g “‘l
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TR

Shopping

Topic

Bargaining

Objective

At the end of this session, trainees will be able to bargain for items they want to buy.

Grammatical notes to be discovered:
—Imperative form

—Adverbs of quantity
—Subjunctive

Cultural Points

Strategies of bargaining will be discussed.
More expressions about strategies of bargaining will be given by teachers.
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Bargaining

oA rhla

;.Dl Ci‘ionj

?43\_5__, S Buse o)
AR 7 T PN s

u_}J\._wu:a ) .3.7.).:3 JE’T g;\‘._“.\a";’l R EVAPNES C.J_)

Translation:

Susan
Shopkeeper
Susan
Shopkeeper
Susan

Shopkeeper
Susan
Shopkeeper
Susan
Shopkeeper
Susan
Shopkeeper
Susan
Shopkeeper

FUE ORI PP T S S e
R e I T ) BN
?U“ W.‘ ‘.\ ’A W.-‘ l“\ alg‘,‘ ’A ‘LL’}_Q O‘J

dels O A
alia L3 TG

_M u..ul.ﬁ J_J“J’T _\_5 ‘..'\J.Q! Sla

T st 1 dati LS

Ay Omeales 5 e IS e

Good morning.

Good morning.

Do you (m.s.) have eggs?

Yes [lit: There are.]. How many do you want?

GI - '."T

O ) g

S N R

O s

-

Pl s

O g

L PN

O ) g

O ) g

O ) gs

L

PG gilad g

BT

cgila e

I want five, T also need Tide and soap {lit: Tide and soap are also needful

o me.].

Okay. Eggs, Tide, soap.

I don’t want this soap. Please change it,

Okay. There is scented [lit: There is that of perfume.].
That one please. What’s its price?

A 100 rials [5 dirhams],

Come down some please,

Here this one is good. Give (me) only 90 [4.5 dirhams].

Okay. How much is everything [lit: How much do I have (in) all?]?

It’s [lit: You have...] 350 rials [17.5 dirhams].
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Adverbs of Quantity

some/something §a / ka ey W
somefa little/small amount imil or imiq or imigz peda) or (3¢ (.3-:.\-&1
some/a little/small amount Swi ] $ 3:.»3‘ ]
plenty/a lot/much/many Sigan ol'S_"\_&
plenty/a lot/much/many bezzef wal "y
quite kamam eLnE
more than ugar n U _)\-g 9
more than bzayd n "y -l—ﬁ_)--l
still isul (3ms verb) J _9~u=’j'
finished/over/none left igda (3ms verb) La s )}
How much? How many? mesfta? ¥ ‘:\_ﬁa’_‘A
How much? How many? meszal? and §zal? tJals and Tdlatis
enough iqedda (3ms verb) ) ‘ﬁj1
rare/not enough/few idrus (3ms verb) N9 3/!
plenty/a lot/much/many igudi (3ms verb) &p) )—5’]_‘
plenty/a lot/much/many itedda (3ms verb) | 3—}-)

Examples

?CL{);&J g Wi i ‘),l
id fur§ §a n lfermaj?
Do you {m.s.) have some cheese?

sy 3 ol g Ul&%-:‘ o
Han §igan n waman g wasif.
There is plenty of water in the river.

R R s A RS TUR Y|
idrus uf¢rum assa.
There’s not enough bread today.

LI SIS Sy S DY Ry D
riz imil n tisent.
1 want a little salt.

Ja palalS ) g lug)d
drusen igdad da.
Birds are rare here,

PPEEE S R QP PUY dj—ﬂ’!
isul uksum / tfiyi.
There is still meat.

! These are regional differences in pronunciation. For many (but not all) words, the Ui is pronounced as a

fricative “k” or a hard “k” sound in certain regions.
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Subjunctive

“ad” is the only variant used.

The subjunctive is indicated by “ad” placed before the verb. Another way to look
at the subjunctive (and the infinitive) is seeing them as a construction of two verbs
occurring together. The conjugation patterns are the same as those of the future, although

ad + t = ait
ad + n= ann

Plural Singular Plural Singular

ann _ ad & a7 # a7y
att m |att A Sl il
att mt | att d Era = A %
ad n adi O J"i . '-\‘T
ad llt att m J'ii -l'd:{fi
su: “... that he drink”

annsu adsug P &g 3]

attsum attsud o M’i 3 _9..\.\:._“.37

attsumt attsud | 3" q 24 3 gan "3

adsun adisu RTVRY Y

adsunt attsu .ooe o -

e gt A g}

Examples

The auxiliary “i¢ssa” (Loas}) = (must, have to, need, should) is used with
the subjunctive. Literally: “It is needful to me that 1 go to the market.”

I have to go to the market today.

You (m.s.) must/should go to the

hospital.

Ll ot e 5557 als)

I need bread and miik.

Do you (f.s.) need something?
(Don't you need something?)
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Other Auxiliaries of Obligation

O } (iqqen) and ?’JY’! (ilazem) and V34Y (labudda)

The first is used with direct object pronouns and the direction particle U (n).
The second is used with indirect object pronouns.

The third is used with the preposition O (n), meaning “of,” (when followed by a noun).

The complete pattern for uﬁl

- - " - - ﬁ"
theverbin + 1 + the O of + an =+ for + direct object pronouns + (-2}

the two-verbs- farness pronunciation
together format (usually present)
We must LT oAl ! T must N i )
You (m.pl.) must Y u__g.a_’S—\ﬁ l You (m.s.) must X u.,g.ﬁu.f.’i ]
You (fpl) must | .1 1G°S058) | You(fs) must ) e liTE)
They (m) must | .07 (7377 He must N i)
They (F) must | ..2T (aiii™i®i% ] She must LY R |
Examples
I must go. iqggenin addug. S Ot |
He must go to bed (sleep). ilazemas adigen. O sk Y
He must go to bed (sleep). labudda adigen ot bady

She must go shopping
(to the market).

iqgenttin atteddu &er
ssuq.

You (f.s.) must take (drink)
the medicine.

ilazemam attsud ddwa.

A car is necessary,

labudda n ffumubil. disasth o 135Y

! Some people use the non-verbal form #2Y , which can be substituted here for 134y, d-:g-.-.‘ﬁ’i oY
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Food and Drink

Topic

Expressing preferences in food and drink.

Objective

At the end of this session, trainees will be able to express likes and dislikes.

Cultural Points

The vegetarian concept is not something common in Morocco.

Some vegetables (carrots and turnips) and meat are dried up and stored to be

cooked, especially during winter,

Food and Drink

£5e alae| alu|

Ty U asau)

Y e RS SRS
Sgdthly hge

Ty clate) o)
_J_wé-’T L_'QJ___\ _Q&.—J—JJ ‘JJ.&-}
pdle Ol a4

. .el-'c(‘l'

O by O0) oms 2asT Les s s

w0 Oy Oy gD
(Translation on page 138.)
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Vocabulary

I like bread.

i#ejbi ufrum.

It is good, nice.

i#uda. and izil. (3ms verbs)

It is good, nice. izla. and iheyya. (3ms verbs) l_"'g_‘htl and 3\—&1
It is sweet, delicious. yatfut. (3ms verb) L gd bl
excellent nimir wazd Aaly ey
It is sour. isemmum. (3ms verb) .e}:-ﬁ;*-"’l
It is spicy. irarra. (3ms verb) R i)—’—&dl
It is nasty, rotten. izser. (3ms verb) J-;-“—o-ﬁ-’}
It smells bad. izmej. (3ms verb) C":‘““"’“.!
It has a bad odor, ila adu. gaa | \"!
It is leftover, insa. (3ms verb) Lw-—'l
It is leftover. igetter (3ms verb) ale )
It is salty. immarg. (3ms verb) t_)uﬂl
It is bland. imessus. (3ms verb) M ,3-3»-&1
It is raw / hot cooked. ur inwi. (3ms verb) 5 J—-‘}’ J3
Taste ! arem ! ! e:)ﬂi
Eat ! t5 ! P
Therte is salt (in it). tella tisent Gt LA

There is sugar (in it).

itla sskkYer.

(There is) salt in it.

diys tisent.

(There is) sugar in it.

diys sskk“er.

[’'m hungry. infayi laz. By (i |
I’'m thirsty. ingayi fad. A b
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Comparatives

Comparatives

Bl a T

Moha is taller than Bassou.

i#ezzif muza ¢#ef bassu.

) w ’. "« T

Honey is better than butter.

tuf tamimi udi,

.4..‘._9 Calatad - i ‘..:9_5_3

I prefer butter milk to tea.

yuf guri u¢ $u atay,

2 st s
441

He is older than I am,

yugri g legmer.

eald &5,y

He is taller than I am.

yugri g tagzi,

o

ER VI RPU I

They (m.) have more water
than I do.

fursen aman ugarinu,

ol G se
eEgiLy

He is as old as T am.

izatar am nekk.

RESE P Jul-irl

The outside is like the am barta am ueens el 1= el
inside. Sensy. i i
. 9 )
They (m.) have as many fursen ulli anstennun. ‘é—l 8, cwo o i-g
sheep as you (m.pl.).
He is my height. illa wanstinu g tafzi. = =
—Superlatives

Who is the oldest among
them (m.)?

maggezZatarn diysen?

Hammou is the {allest

rammu aggefzzifen

among them (m.). diysen. 5 W
Who is the best among L ¢ al 3 ""'Le
you (m.pl.)? maggufen digun? S IL LN PR
It’s (m,) too bad/ugly. iz ¢a Figan. _Ql&.:.uh h LA

It’s (m.) very beautiful.

izil sigan.
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Food and Drink

Topic

Making tea

Objective

At the end of this session, the trainees need to go through the process of making tea.
Trainees should talk about those steps and name the ingredients.

Grammatical notes to be discovered:

—Demonstrative adverbials

Cultural Points

Sharing a glass of tea is a means of showing hospitality and is a very social event.

Mint tea in Morocco is heavily sweetened, but it is an excellent thirst quencher in the hot
summer. Tea is usually accompanied by a variety of cookies, or bread and oil.
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Vocébulary

Boil the water. ger aman adnun. O ol _)i
Wash the glasses. ssird lkisan, i VTNl SR
Clean the glasses. sfed lkisan. NS PPNEE. N RS R

Bring the mint. awid nnefnag. .&U—"w—ﬁi Aoy

Put in the tea. ger atay. gﬁt\l ,}5

Cut the mint. bbi nnegnag. &Lz_a.is (ot

Pour it back [three times]. ssemrara atay. gsui | et
{The tea) has flavor now. iSez er. . Ml
It tastes good. yusad. o gy
Pour, ferreg. t "y 4
It is still hot, isul icma. Ll dswy
It is cold. igerf. o ,)JI
It is still burning hot. isul daystus. iR 3 g |
Let it cool. adjt adigmid. araian | s Y
It is boiled/cooked. inwa. .‘_}:-3’1

Demonstrative Adverbials

' like this / in this way /thus | amsi or amsid CU. S0 GRS A
like that / in that way / thus amsis i
like that / in thf:tt way amsinna Lbita]
(already mentioned) v
this way that ... (I showed s v wo
-+
you, for example) am§i nna ...+ verb verb + ..., i
back in the old days / as in oty .o e
the past amgillig H_‘_:'\_A.M_A ]
like this am wamsi = s wamsi | Ailely (u= ilaly A

! There are a number of regional vatiations, Some areas say (S« with a hard or a fricative “k” sound. Others

usea | atthe beginning instead ofa | andsay (8le| or (SSe]. Otherssay (iedy or Sauy.
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At Your Site

Topic

Renting a house

Objective

At the end of this session, the trainees will be able to rent a house.

Cultural Points

—-Usually there is no “semsar” (real estate agent) in small villages.
y

—Houses for rent may not be available in some sites.
—To rent a house you may want to ask a shopkeeper.

Renting a House

. .', n! Cl.o

.H,\J‘\‘ C‘:nl,ﬂ
b TN TR B W SR S U SO D AT 50T o )

DBKT s T a2 50

it AT tagad o)

AP RNV SURSPR o IR - Pl

R B Y Gy W

Aaia T ogase s 0salT calBAT Me
Qe A LG

Qe 4T

(Translation on page 138.)
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Indefinite Adjectives and Pronouns

-

The adjective (=3 or (e is constant when placed after the noun.

another man aryaz yagnin Oy 05
another house taddart yadnin Cetifua’y Ol AT
some other men irizen yagnin Odimiia 3 009 ]
some other houses taderwin yagnin Cmioia gt gy a0
someone/thing else Fa yadnin Otilialy LW

Examples

I want to see another house.

Oy GOV AT AU Ay

He wants another boolk,

Oilaly Qlital )

The following adjectives come before the noun (which is in its dependent form)

and must agree in number and gender.

another (masc.) wayd Uald g
Singular another (fem.) tayd Ul
some other (masc.) wiyd Aty
Plural some other (fem.) tiyg Uit
Examples
another man wayd uryaz S TS BEEAT
He brought another hen. yiwid tayd tfullust, | i lusNgd™i (ia’dd 09y
some other wells wiyd wuna Uss amids
some other eggs tiyd tglay ngﬁ_? U]
someone (m./f.) §an yun/ §a n yut Gigy o W \gse o W
no one (m./f) awd yun / awd yut g AT\ G 37
each one (m./f) ku yun / ku yut gt 38\ oo oS
some people Sa n midden Oae o LW
some women §a n tutemin Odasigd o L
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Community / Leisure

Topic

Describing personal intercsts

Objective

At the end of this session, the trainees will be able to talk about their hobbies and
compare them to Moroccan ones.

Cultural Points
Grammatical notes to be discovered:

—Conditional

Susan’s work Ol s & "'HJ

o

& Gy pS p3ALY B Y aled o Glnennd Olss
celiaE LT At 93] Gste e 5350 lBan ALl

Gi - w»..’c- [ e -

oAl JUss o W Lﬁ.u:._i_.al P RV 3
L0 ¢ pulifalel G e’ 5y Jide oelililsela’

A LN Al y 53 85] plfa @ el
R LG P PRSP PRS- SPUNE: SO R Qe 3% ) Pl &
ORET S3HT @l JLENY ga) o atay gl

£

-

3 Gl ‘A s

e B3 (ole

U T SR e SR |

ol oS LEEY Gl

UL SO SIS S Py R PR i B

(Translation on page 139) Ty S W o Y PR T e sla
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Real, Possible Conditionals

The “if” clause is made up of Ui plus the past tense form of the verb.!
The “result” clause is made up of either an imperative or the future tense.
Either the “if ” clause or the “result” clause can come first.

If you (s.) want milk, come
early in the morning.

me§ trid lezlib, addud
ssbazr zik,

If he is at home, send him to

mes illa g taddart,

me. azentin. O 3T
P . ® .
Wash (your) hands if ssird ifassen me§ trid (et U"‘“’u_l R s
you (s.) want to eat. attetsd. o oy Gk -

If people go to the wedding,
I will go.

me§ ddan midden fer
tamegra, adeddug.

If you (m.s.) are going,
please tell (it to) me.

mes atteddud, inivit
gafas.

Unreal, Hypothetical Present Conditionals

The “if ? clause is made up of e plus the past tense form of the verb.
The “result” clause is made up of the future tense (“would” in English instead of “will”).

The word _—e affects the vowel of the following verb just like the word )9 does.
Either the “if * clause or the “result” clause can come first.

If I found money, I would
buy a car.

mer ufiy idrimen,
adsef £ tfumubil.

COmam)d) Fady e

If he were here, he would

mer illi da, adyisin

O 3T el )

know what you (s.) said. may tennid. nld sl
She would ask if she knew, | attseqsa mer tessind, | i w8 jla Lwt87. 79

Regional variations of (i include: 3fia, 0 & 0 ma and A,

Regtonal variations of J-—A include: s, J—Ai, J:Al , Wl J—..L)-:-A,
Wl Mo, or) s, and D) Alga

! Sometimes the future tense or present continuous tense is used with slightly different nuances in meaning.
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Unreal, Hypothetical Past Conditionals

The “if ”” clause is made up of = plus the past tense form of the verb.
The “result” clause is made up of the past tense preceded by the invariable word LQ ).

The word J——A affects the vowel of the following verb just like the word 3 does.
Either the “if ” clause or the “result” clause can come first, although if the “result” clause

comes first, the word ‘;I | is not used.

If T had found money, I mer ufi idrimen, ¢ Oadyd] My s
would have bought a car. ili sgiz frumubil, e gs “1 i o L;_“
If he had been here, he mer illi da, ili 9;,1 ¢ ‘gr]’l y—a
would have known what issen may fennid _ e .
you (s.) said. ¥ tennid. At sla O— 1
If you had telephoned, mer tgid ttilifun, cosilS ST .
Rashid would have come. ili iddad rasid. Aad s Aay Ay
She would have asked if she ) a ¥ . - o
had Known. tseqsa mer tessind. Ay Leciows

For past unreal conditionals the word beginning the result clause varies tremendously
region by region. Instead of gé-‘ ], other regions use one of the following: (¥}, a7,

Y, by, ey, GJU , the conjugated past form of the “to be” verb g‘ |, or nothing at
all. Be sure to find out what the people around you are saying.

If the “if ” clause has a negative meaning, the conditional word is not _J— but rather
Ad5a or s,

ST

If Bassou hadn’t hit the murid ur iwwit )
shopkeeper, they (m.) bassu bu tzanut, ¢Cagia ™ g sy
wouldn’t have arrested him. ili urt umizen.

O3 S5 &)

The words uﬁ—ﬂ and _)—A cause moveable items to move in front of the verb.

He will greet Ali if he sees adisellem gef £li PSR SE N TRy
him. meft yannay. ‘:51_4\_3 .o
If T phoned you (m.s.), you mera§ giz ttilifun, ¢ Ol Z[-—.ES S e
would phone him/her. adas tgid ttilifun. PUTE MU e SRR Va R
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Community / Leisure

Topic

Offering invitations / accepting and declining invitations,

Objective

At the end of this session, the trainces will be able to offer an invitation and accept or

decline one using some appropriate expressions.

LY o

(i) =t

Do My N o o - Wy .
foss 25— Oaadly AT

QLTINS P P AP S D v P
fa¥ s w™d Ly lRAT o o LT oay]

céLi—l'hs-S—-wﬂo S'T é—.j‘;:w'i’\_'\ L“\o_‘mxn O Lw’i O RO “-91

_53‘;(_3_5.:.;.» {_j’ub cb:):i Cka Jadd ‘;i Sy yg L‘?w'*of{g
» .w s n -I"» .ia. o d‘T ‘L.J-,J.'J Ca _53 ‘h '-:
iU TTT e a0 caaf gl gl

T..)_Ih):\ t‘JJ Loa

C

g syt Ly ele oY

b4

O T ES s apelillST e 20 Ol_'é’l Flalle

OV et
{Translation on page 139.) ' ’
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Other Uses of the Verb & g

It is enough for me // us.
It is enough for you (m.s.)//(m.pl.).
It is enough for you (f.5.)//(f.pl.).

It is enough for him // them {m.).

It is enough for her / them (1.).

igayaz  igayi
igawen  iga§

igawent  igam
igasen  igas
igasent  igas

v

cH&) @
SR VRS- Y
SRy o)
peeLy] &)
anil) L)

There was enough bread for me.

There was not enough oil (for me)
to cook dinner.

Was the tea enough for you (£5.)?

The wood will be enough (for us)
for the winter.

igayi ugrum.

uri tgi zzit i ymensi.

isam iga watay?

adaz gen iksuden i

tgerst. A
I // We don't care/mind. mag igan.  mayi igan. LS | &k .Q\:S_‘l (e
:;(;: /1(1111’1111?:1) / You (m.pl.) don't makun igan. maf igan. u151 L'JSL“ U‘S ] il
You (fs.} // You (fpl.) don't makunt igan, mafem igan. "'.J‘S,l - Lo _Q\SJ psia
care/mind. . . G dE et
He // They (m.) do(es)n't care/mind. | M@yten igan. mayt igan. | (S} Cid 8] =
She // They (£) do(es)n't care/mind, | mastent igan. mayttigan. | 8] i oK) il

Other Uses of the Verb & #kk” (Used To + Have)

I used to have a mule.

ikka $uri userdun.

FOEL! :).:.uii (ﬁ_)_,.é- LS‘!

He used to have a wife,

tekka gurs tmyrugt.

.w_la .uI o og w:}}_,; ius “w

I used to have a bicycle.

ikka £uri bisklid.

waldlohay e LS
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The Auxiliary d gk (Used To)

the verb in the present continuous tense +

the auxiliary verb & conjugated

in the past tense form

Exceptions: Some verbs do not use the present continuous tense. Instead, they use the simple past form

which has a present continuous meaning. This is true, for example, with the verb (& meaning “to be,”

Knowing which verbs fit this category comes only by usage, although all adjective verbs act this way.

She used to work in a
hospital.

tekka dat?zeddem g ssbifar.

I used to wear a jellaba.

kkiz dalessaZ tajellabit.

Moha used to run.

ikka muza dayregg“el.

He used to dig wells.

ikka dayqqaz una.

I used to have a mule.

ikka $uri userdun.

He used to be a drunkard,

ikka iga askayri.

She used to live here,

tekka tezdef da.

He didn't used to be a
farmer.

ur ikki iga afellaz.

Plural Singular
nekka LSS | kkig g S
tekkam  aST | tekkid S
tekkamt US| opelkid 2SS
kkan OGS | ikka L=
kkant G | fekka [

Have you ever?

Have you (s.) ever been to
Fes?

is urdjin tekkid fas?

LSS s o)
¢ il

Has he ever smoked?

is urdjin ikmi?

feS) O )

Have you (s.) ever gone
abroad?

is urdjin tefficd Eer
lzarij?

2HN Gaad)s e
et L,k
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Topic

Community / Leisure

Ask for and receive information about social norms and acceptable behavior

Objective

Trainees also have to know about appropriate behavior for each occasion,

At the end of this session trainees will be able to know about social norms, nationai and
religious holidays.

) By T e

O maled sle LW ORI s 2 | g

'C.'L:‘J’i Oy ° quﬁ é ’l.\ y\n J_’ ﬂ.) a..’yjj 4 t :I.\ ﬁ.: ﬁibcﬂ
S SR e O S R Y >
faudd] Ua's) gt
Pl e US5a8 Jf B3] La’a ) 2 gt
‘ 0, T  om CJ ZJ»'T .J L d’d‘v > 3 w ﬁ..‘l‘& Lﬁ] w o, ’l ‘.ﬁ‘s_n

{Translation on page 140.) gg-“-‘;i-:-'“ ! J 3—,—‘ u:) i P I

Past Tense + Indirect Object Pronouns

He invited us. igrayag. C‘:‘U—‘-‘—l He invited me. igrayi. | .o _)—-GI
He invited you (m.). | i¢rawen. O S ‘ He invited you (m.). | i¢raf. -2 l
He invited you (f). | igrawent. | .<uri gl )& | | Heinvited you (£). | igram. | .al== |
He invited them (m.). | ifrasen. ey J“c'l He invited him. i¢ras. e J
He invited them (f.). | igrasent. | a’i.) 2 } | He invited her. igras. | 4 i !
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——r

You (s.) invited me. teg ridi. (5 i
She invited me. tegrayi, PP
You (m.pl.) invited me. tef-rami. P N
You (f.pl.) invited me, tef ramti. o { e
(fpl.) & m el 2
They (m.) invited me. £ rani. g;-“ JuS
They (f.) invited me. ¢ranti. P\ TS
You (s.) did not invite me. uri tefrid. Ayta’ $3
He did not invite you (f.s.). uram i¢ri. § gacs | alys
He did not invite us, urat.iéri. 0 J"",l &9
They (m.) did not invite me. uti grin, e $3
I was invited to the wedding. ttugriz er tamefra. | Jalel pa G yT2 0T

The Passive Voice

In Tamazight the passive voice is rarely used; the third person is commonly used
instead. To form the passive a prefix is added to the base form of the verb, There are a
number of different prefixes used, and the prefix is subject to regional variation. The
most commonly used prefixes are “ttu,” “iti,” “tyi,” and sometimes “nnu.” There can
also be some internal vowel changes in the word, Thus, the passive is hard to predict but
easy to recognize. The trainee should not focus on trying to predict the passive form but
rather on trying to use and recognize the passive.

Examples

Someone picked the grapes.

ikkes ¥a adil.

The grapes were picked.

ittiakkes wadil.

It (m.) was stolen. ittiafer. _ _)_a.ul,,\ﬂ’l gung
They (f.) were stolen. | ttiaferent. | <073 750N v
He was arrested. ittiamez. el p o vy
It (f.) was opened. ttianef, I T R W
It (m.) was eaten. ittiatya. S T B g
I was ripped off. ttiatSaz, CL&_\'\,;_“.Z: 5
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He was beaten. ittut. S

It (m.) was slaughtered. | ittufras. ol e ﬂl B

He was released. innurzem. ej,) j—wl’l : ?3:’
Some other sentences:
What is Morocco known for? fo et u—i“léﬂ’l ke
Tt's known for sun and food. .(o5iigy 3 QL ldisdd s L}:-“'La’-jl
Those cars are stolen. FRTE . WRPDPES "uyrit g P
a stolen car u_)—ﬁ‘v.‘:',l, dsash o G
We were ripped off at the store. RUIP B 4 [ S
Karim was circumcised yesterday. Skt \rl—..L)i L’Jl—w.-.tjﬂ’l
Third Person
it (£) is closed. teqgen. u_ﬁi:ﬂ
It (m.) is open. yunef. P
He is dead. immut, L J—-A’j
It (m.) is ground. izda. L»-a)l
The road is blocked. | ibbi ubrid. | .2 ﬁli Qﬁw}

Some verbs in their simple form (without the passive prefixes} can be used in both
an active and passive sense. The above third person sentences are examples. To see this
more cleatly, note the differences between the following groups of two sentences. In
each group the first is active, the second is passive. In the first, the noun is the object of
the verb and in its independent form; in the second, the noun is the subject of the sentence
and in its dependent form.

He crossed [literally: cut] the road. ibbi abrid. REgY (,g':".",
The road is blocked [literally: cut]. ibbi ubrid. ] o]
He opened (his) mouth. yunef imi. g ) P

The mouth is open. yunef yimi. N - P

She closed the door. teqgen tiflut. .plad (78T

The door is closed. teqqen tflut. ogdlil (8T
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Community / Leisure

Topic

Agriculture

Objective

At the end of this session, the trainees will be able to tafk about the weather, plowing and

harvesting.

ARy PSS IO R Py
027 85T auy e

n " e, - @ w o o, -

‘L_'ﬁ_“\_w.\a Ll__,\:)’l (st (é.l_l_ao] Jﬁl g*dﬁi C'_I‘_gi)_a.u_'ld

{Translation on page 140.)
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Vocabulary

sun tafugt Lo }A—?
smoke aggu JS“T
fog tagg”ut 2 #
cloud(s) isignew  isignaw sl S '_[ P! % ,“‘(1
ice agris w—,.u——s‘i
thunderclap(s) tignut  tignaw G Y S
Sirizzlt(:(si;f usm usman Olacuny  atg
harvest anbedu prary
snow adfel J8 %]
rain anzar J\j—il
wind azwu J_;ji
hail bruri $)3—
mud alud ) J—”
clay alug wagdi
stone(s) iselli iselliwen R .
alfalfa, grass tuga TS gt
corn ddra / qillu 180\ 1y
seed(s) ifs ifsan Clacd) (b
wheat irden ) 3 ,)!
barley timgzin u—e.M
grain imendi Fria

! Some regions say <S 345 “tafukt,” and others say Gy gdS Stafuyt,”
2 In some areas this word means simply “rain.” Tn other areas it can mean “storm.”
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Vocabulary Continued

sky igenna \-:-L—Sl
ground / earth / dirt adal JUET
star(s) itri itran o J_£1 T J--"'l
moon ayur J5d ’
field(s) igr igran o J_s1 )3'}
plain(s) azagar  izugarn CJ:)L‘EJJ,! el
mountain(s) gari  legwari Sl e
itrigation ditch(es) targ"a  tirgg“in u_;_.S R
big spring(s) agbalu  i¢bula b }-u:t e
small spring(s) tagbalut  ti¢-bula Vgt Cagpdlia
well(s) anu  una Uy &3
sand rremla or igidu 3311-31 or e’y
Verbs
Infinitive 3ms P-ast 3ms Past Continuc_:us Simphj.-
Negative Tense Imperative | Imperative
toplow | 35) s JAS) IS krez 305
to sow &JJ' X3 &JJ! &0 ey §0J
to dig L.ﬁJ-Cl By -3 J AL ¢ez e
to harvest )A—Al Js Jj-—A! JS—A mger Jj—n
tothresh | < g J”'“’l s | S J—“‘! Cil gty | serwet Cig s
to irrigate s J-—I-Hl I3 | J-—*-“‘ ) o ssu S|
to beat 5. 3’! 23 15 3} 1533 dez BE
to sift a-‘—.!—-—*”l BY L-ﬁ.,,l..“.s.u'l Carda T ssiff Capiu
to dry BT=J Y BT ) | lets qqar 8
* Some regions say : sy ] Uy \ g ou) b g Ty g s,
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Exclamatory Statements

A.  With question words

Many question words are used with a tone of voice of surprise or amazement to
express an exclamation. The grammar is the same as with the question words, except that

no question is being asked.

How many children he has! odse @1 oto=8) o Jald
(He’s got a lot of children!) §zal n ifitran ay gurs!
How much she paid! oalla (o Wiis
(She really paid a lot!) mesta ay t#elles!
What a horse he bought (it)! ! t:.\l_'w_omil oy
matta yiyyis is¢at!
What trouble! ! ‘_)Lﬁ-ﬂj [
matta tmara!
How beautiful that girl is! ity 3 d—..‘j—"' E,,S'-A
(That girl is really beautiful!) may tzil trbattin!
How long this road is! ! ‘4—..‘,1—'1 iy _)_.JLA
(This road is so long!) maggf ezzif ubridal

B. Al the above exclamations can be preceded by T for added emphasis:

Oh what a day! IOl i
a matta wass!

-

¢ ~e EIe o &
C.  Sometimes an expression with (§ | or 3] isused: 221 + 2 + |

How cold it is! Tl J:j,! agh .
a yayd igerf lzall :
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Linking Words

These pages cover the subject of linking or transition words, that is, words which
help create smooth transitions between one sentence and another or between one
paragraph and another. These are words which allow thoughts to be organized, ideas to be
emphasized, chronology to be communicated, contrasts to be made, etc, The topic can be
quite vast, but the point of these pages is to give you a number of words you can use to
express your ideas in connected sentences and paragraphs. :

As with all Tamazight vocabulary, there can be regional variations. You need to
be aware of what people around you are saying. There may be slight variations in
pronunciation or how a word is formed, or a word may simply not be used at all in some
regions.

1. Words Based on the Relative Pronouns = and :.'g’i 1

relative pronoun: who, that, which L A

’.. a»— 4. “w O‘_};Bl lj__}b‘.i)ﬂi ;'5"_«4.\\_}
yannay aryaz nna izzenzan tagsayt.
He saw the man who sold the squash.

S o—as) 3) Om'l o I e g DY
mani tarbatt nnayaz ifan idrimen?
Where is the girl who gave us money?

G0)) L Ul

ssimapa nna izrin
last week [the week which passed)

Jas) LS ety ]

annayz iydi nna inga.
I saw the dog that he killed.

relative pronoun: who, that, which st | or ¢ .B

The relative pronoun “ay” is different from “nna” in that “ay” introduces a relative

- - s 1 - F] » -
clause in a form called “a pre-announced topic.” Thus, (8} is used in situations where a

certain emphasis is being used by changing the normal word order of a sentence so that
something other than the verb comes first.

! When these words or any of their forms are the subject of a verb, that verb takes its participle form (usuaily
seen by the addition of an “n” 0 at the end of a verb in its third masculine singular form).
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e (085 4 1] 05581 Ukt
tamgfuzia agguten [ay + yuten] memmi.
(It’s) this woman who hit my son.

M8 [Ohsm) + 1] OlsmeST S0 2
urid nekkin aggeswan [ay + iswan] kuka.
It’s not me who drank the Coke.

RETRRAPR | R B S N I [ e e 3 PR
afgrum aggellan [ay + illan] g ufusennes.

(It’s) bread that is in hishand.

(ﬁl_ﬁ 95] sS4
segg ay tannay.
(It’s) you (m.s.) that she saw.

relative pronoun: he who, she who Lidcldy ¢
they (m.) who, they (f.) who i« dag

U‘“l | ) I W W Tk
unna diddan, merzeba iss.
Whoever [or: he who] comes is welcome.

w

" “a °E & . & Wy e
P ™ u_ua‘! L
tenna issenn §a, ate tini.
She who knows something, let her say it.

relative pronoun: that which, whatever )

Ol W Fldy

iniaz aynna ijran.

Tell us what [lit: that which] happened.
o\ J R e REY pRPeEPY

awid aynna illan.

Bring whatever there is.
RIS W WY vy

asi aynna trid.

Take whatever you (s.) want.

The next set of words are “complex forms” of the relative pronouns. These are

combinations of the above relative pronouns plus prepositions, words like “in which,”
“about which,” “to whom,” ete. Space allows only for a sampling of these types of words.
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complex relative pronoun: to whom u-"u

-

B, “ » T - w w, w w e a
tamffu¢f nnami immut uryazennes

the woman whose husband died
{lit: the woman to whom her husband died]

O d) WS WS O] oD
ddan irizen nnami n §a idrimen,

The men we gave the money to left.
flit: The men to whom we gave the money left.]

AL
complex relative pronoun: in which L

° dhe  ~a

JEAT A Al
temzziy taddart nnag zdef £.
The house in which [or: where] I live is small.

ST Jﬁl A e v (i

snegti adgar nnag iffer amg“er.
Show me the place in which [or: where] he hid the scythe.

-y ul. P g
complex relative pronoun: wherever EYANS Y - By

Jaise AN i elnl
~ aynnater teddid, addid § munez.
Wherever [to whatever] you (s.) go, I will go with you.

complex relative pronoun: from which | d3 + &1 ] d :)ﬂi

At fé.i_” A

lestad azeg diffef,
(It’s) the stadium from which he came out.
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complex relative pronoun: with which [ + 1] wel
by which

g La 3l ] Guedl e or siD LB | oesd]
afus Jor: s ufus] as tezda tegbbut.

(It’s) by hand that she wove the jellaba.
[lit: (It’s) a hand by which she wove the jellaba.]

2.  Words Based on Question Words

These are question words used with affirmative meanings, like “Tell me what you
saw” and “Show me how to do it.” Any question word can be used this way. The
following are only a sample of all the various question words.

what, who 24-1.‘1-‘ or LgLﬁ A

[Ulu) e or] blufle aih]
riz adannayF magges¢a [or: mayd is¢al.
I want to see what he bought.

[o58) ale or] 03Bl e 15
tra attisin maggeffefn [or: mayd iffefn].
She wanted to know who went out.

when JJ-u;‘ or g-“—‘?“ .B

Osad e gela G| E
ri¢ adisinez milmi digayd djun.

I want to know whe_n John came back.
,é_]ajgl_fib Jeilia \_“'SJ:: ,l L,r“':j ol
uras tenni i tugga mantur dettawedef.

She didn’t tell Tugga when I would be arriving.

2 When these words are the subject of a verb, that verb takes its participle form (usually seen by the addition
ofan “n” ( at the end of a verb in its third masculine singular form),
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how (el

PR B e R WL PN SR SO LA LW
snegti mim§ dattgjand / dattegg™ad agrum,
Show me how you (s.) knead (bread) / make bread.

that (before verbs) ' U'“}

ot Dy ) i

sennez is ur tefhim.,

I knew that she didn’t understand.
.Ld') '8171 “ % AS o 1 t_‘_‘L.:

gale7 iskunt yag fa.
I thought that you (f.pl.) were sick.

This word (* | means "that" only after certain verbs. Knowing what those verbs are

comes from practice and usage.

The next set of words are “complex forms” of question words. These are

combinations of the word La\ -‘-o-.-.'l-‘ \ :§Lﬁ plus prepositions, words like “in what,”

“about what,” “to whom,” etc, Space allows only for a sampling of these types of words.

complex question word: about what : Al

iniati mazef datsawalem.
Tell me what you (m.pl.) are talking about {or: about what you are talking].

complex question word: to what, where TR J;éLﬁ

inias ma¢er tedda,
Tell him where {to what] she went.
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complex question word: to whom u-‘L“

FETTS BN WIS R D Rk ERVELY Ry W
ri¢ adisinez mami t§id leftus.
I want to know who you gave the money to [or: to whom you gave...].

3. The Adverb “When”

when (in past tense sentences) =
AP S INET IS R Wty
allig ddiF ¢er fas, zri¢ gma.
Wher} I went to Fes, 1 saw my brother.
OETREC SR EX PR JFOTG J TE BN L Ly
annayg agellid allig lliz g wammas n tmdint.
I saw the King when I was in the center of town.

when (in present and future sentences) q;‘“ <

Ve g 4 T.‘un‘u,nu J_.'; .JJ.L.S Lﬁ"”
adday teddud ger fas, sellem Fef gli.
When you (s.) go to Fes, greet Ali.

alels (3 A le 1K "<

akunt Fawene adday femmelez.
I will help you (f.pl.) when I finish.

}.L:[S_] g Y ) R I g\ﬂ\ & g ;5!-J|
adday suf atay, dattiriz adtfez Igafu.
When I drink tea, I like to eat a pastry.

4. Contrast Words

but CJL‘:‘;‘ \ g:‘;.ﬁb

ST a5 Uy O cguii bE U2
i¢rayaz ¢er imensi, mafan ur nri annddu.
He invited us for dinner, but we didn’t want to go.
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Ot * Y '_5’1 ¥y O E G any _)'lj‘l L -93,!
ikkus igariden figan, walaynni izellegten.
He inherited a lot of money, but he wasted [lit: scattered] it.

although, even though J\ﬁ;a

megar tugel, tedda er leFdemt.
Although she was tired, she went to work.
SR Rl Ly i Glisd i)
i¥ayas leftab meqar ur tssin atiger.
He gave her the book even though she doesn’t know how to read.

except U"‘Lé’

A Lie 8 e
fehmen kulten £as nekk,
They (m.) all understood except me.

ufi:.\;.u}ali wle _,_“.(_S} Uy g
ura¥ ikemmez £as afusennes.
No one will scratch for you (m.s.) except your hand.
fa proverb: You can only count on yourself.}

unless 3(.)5-"—"“ U-"Lé

dENT @) e ole LS £ ey
adgaydes askka as mes iwwet udfel.
'l be back tomorrow unless it snows.

AT e pie AT T AD
ur nni¢ at anfe¢ Fas me§ trid.
I won’t open it (m.) unless you (s.) want {(me to).

* Some regions say uﬁ—'-{l wde | e canalsobesaidas oS , (e and (o3 | depending on the

region.
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5. Cause/Effect or Consequence Words

because (o> p
UAL..&A ) S

. @

J

e | B We pan &l

munez dids gla raqq ifejbi.

I went out with him because I like him [lit: he is pleasing to me].
-L.J":'*'“:‘ %5__)‘3 éd,i djfuﬁ (59-)—5

uri tsiwel iddeZ uri tssin.

She didn’t speak to me because she doesn’t know me,

s 5T sl ST eiyan gRy)

irgel taddart asku walu awd yun.
He locked the house because there was no one (in if).

r @
since (causal) C-l

0 g, O GuTE - o i AW TE a, ¥ B
1 (]

.ub\ )0* ’g"i AT [ [l Ay sy JJ é 3‘!

idde# ur tssind attfestt, attetfd amegrad.
Since you (s.) don’t know how to be quiet, you will be punished [lit: eat the stick].

in order to, so that Jl‘i Lo

Ay A8 Lla &45 S Zia 3
ddiz adgener #ma adkkerez zik.
I’m going to bed in order to get up early.

RIS LY T 3 ST < R A

§izas lgafu afad adifest.
I gave him a biscuit so that he’d be quiet.
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6. Sequence and Time Words
while, as -5;9-5

Aol Jew) as8 53
ddu kud isul Tzal.
Go while there is still time,
FETSA R [ v R U TP PV S P
" kud tssutur Fifa, ttseddaq illis.
While Aisha is begging, her daughter is giving aims,

[a proverb: Used to reproach someone who is trying to stir
up trouble while others are trying to calm things down.]

e oLd™™ aeS
kud tetfan sawalen.
They (m.) are talking as they are eating.

W

while, as long as aals o Lala
Aol Wia) dew) 2k capu] 2 300
annddu #er asif mared isul irma Izal.
Let’s go to the river whi!e it’s still hot,
e—'—..‘j Wil & ct}ﬁ Alala
mared dderef, tga taddarta tinem.
As long as I live, this house is yours (f.s.).

since (temporal) ;91-‘ "ﬂj or U-"sdJ

Jia ok AT e,
urt annayz zg"is didda.
I haven’t seen him since he came.

fohaty ekl Wl dats
§ral aya zg'is bdan?
How long has it been s_ince they divorced?

as soon as U“Lg
DT G, sy (Lalad ode
¢as niwedd, ibdu arikkat unzar.

As soon as we arrived, it started to rain.
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R PPN S R TS
gas teffefd, gaydesd.
As soon as you (s.) left, T came back.

until Al g

.

a

Jin Y Al il
arFeddeme? allig didda.
I was working u_ntil he came.

NEVP R e i | LR Pl
iggunit allig dyiwed.
He waited for him until he arrived.

7. Other

(for emphasis) OR  and O and A A

These three words are extremely common in stories and other speech. Their
meanings are difficult to define exactly and it is difficult to know when to use them
properly. It is by observation, practice, and usage that you will learn the appropriate
places for these words.

The most helpful way to look at these words is that they are used for emphasis.
Sometimes they are translatable this way: “certainly,” “really,” or “surely.” Other times
there is no real exact translation. Sometimes the implication is somewhat of a threat

(especially with the word Ola ), but other times there is no nuance of a threat at all. The
words <& and (98 seem, in most cases, to be interchangeable, although in a
technical sense <& (<& + ) means “bere it is” and (=LA

(O + =+ + @ + L y means “there it is” (with the () being the O of farness
and the =+ being added for pronunciation). e (O + W) literally means “there it

¥

18,

1(_13\3_;@ T aresd Gla
hat tugerd a yameddakk el !
You’re really difficult (my) friend [lit: oh friend]!
we ] sl o il e onal ) W
unna irceben s lehlinu hatin irzeb issi.
He who welcomes my family [or: my parents] welcomes me.
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I Need Butter and Honey
Ciatali ALY u_iL-\A.A |

Mina wants to borrow some butter and honey from a neighbor who keeps bees.
She asks a young girl, Tuda, to go look for the neighbor’s daughter Rqia so that Rgia can

convey the request to her mother.

ddu grasd i rqia. AadT) ) atu e 43
mayd iss trid? fay ZJ-‘",! Al
ri¢ att azneF §er mays. e 1y I LT Ry XY
[toffet tuda.] [Jasd &)
[ffir n §a n luqt, teaydd Moyl g Wy ppd]
tuda.] wrtt ufi. Xy PP [.‘-Uj
ddu raga is tella ¢er e 5 ey lely 43

tadjjartennes. [teffef tuda diz.][.Fd S A8 ] T i g N B

teaydd tuda dig altu] tennam AL5S [ eAV] Fos lagd Alani]
teffef . 8

adday tekjem, inias tennam AL ulad) can ST (gl kY|
mina zrin gurs. LOSE ) A

is thenna? P ]

thenna. $as ri¢ §a n wudi gy O W gy e |
d tamimt. walu gurneg tizizwa.) =3 F—inse sy Cilaged o
adam dazne# §a n wudi? fea9s o W FI5M AR

pHala 18

waz #a. sazannem.

! Some regions use (4 as the preposition of movement “to.”
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Translation

Mina
Tuda
Mina
Tuda
Mina
Tuda
Mina
Tuda
Mina
Tuda
Mina

Go call Rqia.

Why do you want her? {lit: What do you want with her?]

I want to send her to her mother, [Tuda went out.]

[After a while, Tuda returned.] Ididn’t find her.

Go see if she is at her neighbor’s (place). [Tuda went out again.]
[Tuda returned again.] She said she went out [lit: She said to you...].
When she comes in, tell her Mina said to you stop by her (place).

Is (everything) okay?

It’s okay, I just need some butter and honey. We don’t have any bees,
Shall I send you some butter?

Okay. Thanks [to a woman].
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I Like Your Sweater
i gy (i |

irla ttrikunnem. a—i' 35—..1)-—-’% .'R__\l
Fedmet s taduyy. Chgen ™ n A TANA
adi t¥ed yun userwal s 2() 9 Ak gdﬂi
néed yun ttriku. SN O A
walu mas sgi Sa. ur s L E_"L:..._u oo ol
dattamzez §igan n leflus. el o Od ATLES
tedrus imunanu. bead ug

ma¢ allig tedrus Imunannem? Sa—ligeTV (g, 27 LY Fl
aynna ay tga. adj al dduz .93 3J7 z Y A8 A Sy

R e T [

¢er marikan. adday amze¢ S BRI RS R S

§a n Iwadif azatar dinaf, ¢ glin DUAT capm Tyl g LS
mes§ trid, se¢ £am yun ttriku,, 354 0 052 ;’*Ci;‘-“ Ay ie

PN

Translation

Muna : Your sweater i3 nice.

Julie : I made it out of wool.

Muna : Will you give me a pair of pants or a sweater? [lit: You will give me...,
but here with the force of a request.]

Julie I don’t have anything to buy something with [lit: There is nothing with
which to buy anything.]. 1don’t carn a lot of money. My salary is small.

Muna : Why is your salary smali?

Julie It’s (just) like that. [lit: That (is) what it (f) is.] Wait [lit: leave (if)] until

I go to America. When I get a good job there, if you want, (then) I will buy

you a sweater.,

2 The word for “one” or the indefinite article “a” can vary a lot by region. Variations inciude S, Hsa,

and &3},

3 Some regions use ) | instead of Jdi.
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Living in the Village
?J:;J d u_u_uJ

a -

mag allig trid attzdedd SR i I R i B PO P ¥

g wammas n yi¢rem? Yoy O iy o

ri¢ adisine¢ tamazift. LTRE T D S I U O PPk &

ri¢ adisine# tiwtemin. u—,'-ﬂ;'u—"' c;—‘-“‘-! N C‘TU

nekkin tam¢fuft ay giz. - C—.-!S 3! J—L‘—A;‘

ma¢ allig ur id attzdegd & 30T Al ST &l D5 A}

fas Semm? Flad e

dategg”edez ggid. u-aj & z A3 . L;,-W-:’b
. . doiy B e, s e e

han i¢rem diys ssdag d I e e R ,)—C-! oM DB A )

ituyyan n lwasun d lebhaym. .a=le—d 3 alled u\—,u-ﬂl

ur illi Imuskil RS- ONA R P &

Translation

Zahra . Why do you want to live in the middle of the village?

Nancy : I want to know Tamazight. I want to know the women. Me, I'm a woman.

Zahra : Why can’t you live by yourself?

Nancy : I’m afraid at night.

Zahra : You should know the village is noisy, and the children and animals are

noisy. [lit: Watch out, the village is (full of) noise and the cries of children

and (farm) animals.]
Nancy : There’s no problem.

* Some regions pronounce this word with a (U<, which is how it is pronounced in Arabic. But many

regions do saya (M.
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I Spent the nght at Ali’s House
u.LS'- g c_u.u_.l

a

. . . w Gy G o &, “a - -
ger mi ay tensid assenneff? ¢ hailn] duwlid 997 e =

nsi¢ ger gli. e Ol Apw
- W e {' e .

maz allig ur teddid ger B W U Ry R 1 i Zle

taddartennes? P B g B
6, % £ i » b e w Ty W

llant tillas figan assennetf. Sy 6O‘<,‘ Gl i it

milmi ay tekkerd tifawt. LI S N S P T

kkerez zik. tenfayi tgufi gﬁ e g—-\L’——'—i ‘-—LU C)—S

n lehlinu. saadle by

ur tteddud gursen? Somsd D333

isuli usggas. u-"u-s——m)i (;IJ—*«"!

Translation

Assou : At whose (house) did you spend the night yesterday?

Bill I spent the night at Ali’s.

Assou : Why didn’t you go to your house?

Bill It was very dark yesterday.

Assou : When did you get up (in) the morning?

Bill I got up early. Imiss my family.

Assou : Won’t you go {back) to them (m.)?

Bill Not for another year. [lit: 1 still have a year.]

* Some dialects always use s instead of _}-—D

g b Hi% Ei%Ei

¢ Synomyms for uE-‘-w include 3 55, 1—5_9-‘-5 and Y4 (q¥bala). The last two are restricted to

certain regions,
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Friendship
p I PR

may dattarud? fag 5 sl

attaru# tabratt i umeddaldul. 28 34T ) P & LSS
may trid adas tinid? Taaied e ooy, ;;u

riz adi dyazen yun lestab. U LA 71_'):}173 3 (;ﬂ D)

manigen illa umeddakkulennes? ¢ LS AT L J 82 1

illa g rrbad. el & Uy
may day¢eddem? fadahd sl
afermli agga. LK ¢ Q—A gy
sellem gifs Figan. O elige Al
qadas bellag ¢ sselamennes. SN L o
Translation
Bassou: What are you writing?
Bruce : I’'m writing a letter to a friend.
Bassou: What do you want to tell him?
Bruce : I want him to send me a book.
Bassou: Where is your friend?
Bruce : He’s in Rabat.
Bassou: What does he do? [tit: What does he work?]
Bruce He’s a nurse.
Bassou: Send him my warmest greetings. [lit: Greet him a lot.]
Bruce : I will pass on to him your greetings.

"The 2 isthe 3 ofdirection or nearness,
¥The ( isthe () of direction or farness.

®Different regions deal differently with conjugating a verb ending in & in the first person singular. This

dialect makes does; & = 7 + & Others do: c-—ﬁ‘- = ¢ + & ofr 3 = & + &
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I Want to Learn Tamazight

0 g

Sy e t:ﬁd.n &U

ri¢ adlemde# tamazigt.

mag?

ri¢ ad iss sawalef.

han tamazif¢t tewger.
tuhen.

atteqqimd £er imazigen?
adqqimez.

izzay wawalennes
s tmazi¢t.

d¢i adisine# ad iss
sawaleg.

Sral Hluqt ay

tzrid dids?

yun usggas.

sazannes. tfwid.

Translation

Sam : I want to learn Tamazight.

Hammou : Why?

Sam : I want to speak it.

Hammeou : Watch out, Tamazight is difficult.

Sam : It's easy.

Hammou : Are you going to live [lit: Will you stay] with Berbers?

Sam : Fam. flit: I will stay.]

Hammou : You have trouble in Tamazight. [lit: Your word is heavy in
Tamazight.)

Sam : Soon I'll know how to speak it.

Hammou : How long {lit: how much time] have you spent on [lit: with] it?

Sam : One vyear,

Hammou : Congratulations! You're smart,

A S Pk t:w._u;xa'i P
&L
&l ) T

el GOlaailed la

.MH’J
foaila) b2 Al
v £y

lylel e RS, 13)

w o

) SR P S WLy (s 2
&5
AACEICRNNE
fon a3
G s

a L) o, -
.].L: ;=:| d; ’ut\ ll\ Iy
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Preparing for Guests

Oske) ) AT

may datteggad?

ur sulag assa.

mag?

gaddun §a n inbiawen.

matta uinna tteggad?

riz adssu# agertit d

uberrasnu. Fagma, ddu

Qwp

ssezmu aferran attsnud 3,9—'\;*-“—1

- au

ARV S T IS T I

ol 5

b

B (st

oL

RUJE Tt § YRR TR

A -

£

|

ol 41

\w'\\'i (N
»

3 J R st dT

o

e

afrum. Zayd, ddu attrezd JB\ J«-—-\T 53 ¢al) A3 e

dduj. lzusayn, ddu frasd 2w & 93 (SN ) 3

S

[
-

i ibbas.

Translation

Itto : What are you doing?

Her neighbor : I’m not free today.

Itto : Why?

Her neighbor : Some guests are coming [lit: will come].
Itto : What’s that you’re doing?

Her neighbaor :

T want to spread out the reed mat and the carpet.

Fadma, go warm up the oven to cook bread.
Zayd, go crack walnuts.
Lhousain, go call your father.
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Where’s the Flashlight?
i e

mani lppil?

tsmaras lrejra nged

ifusas Ibik.
is illa §¥meg ?
illa, walaynni zaydd yut.

tagatart mad tamzziant?

tamzziant. Firaf attud luqid.

mager teddid Fegg?

ddi¢ #er taranut adsef &

lezjer.

adur tgettar. han anzar BUSSE) NS TR U NP S PLY | © aa

daykkat. LS5

Translation

Hammou : Where is the flashlight?

Lhou : The battery ran out or the bulb is burnt. [lit: The battery finished to
it or the bulb burned to it.]

Hammou : Are there (any) candles?

Lhou : (Yes) there are, but get another one {lit: but add one here].

Hammou : Big or small?

Lhou : Small. Make sure you don’t forget matches [lit: Beware lest you forget].

Hammou : You, where are you going?

Lhou : I’m going to the hanut [shop] to buy batteries.

Hammou : Don’t be late, Be careful, it’s raining out [lit: Rain is hitting.].

Ly

fad

ara e
et g

rd

Ry 103;‘.-‘) ‘5_".'.:_;1‘2:9 ‘l—w‘!

?.. 0.1_‘.."'/.\“ o 113\—6 QJU\."

w0 -

RUETL IRV Y QR W LN

L 33 el

AT gl pe il

- [
. )'".: -

" The extra 2 (noted by the shedda) is the 2 of direction or nearness.

! Some dialects say - |
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Bled Work
et Hocata A3

mager teddid? fayan 2yl aiS
ddiz adagme# affas n waman .Okels O uldaT t-—’ﬂ—ns"dli 43 P

w Lo &, . e o . a0 L.
ri¢ adssu¢ nnegnag d §iba  Lmd o glila Tl =0 LS
d isk"la. )LL.\.u)! J

“g a ,f- v T ) !

manig dattagemd aman? foleT 2lalSLHLS dlpila (h:.‘s
daten ttagme¢ g wasif. KU WUV PR C—dﬁAl—“’ G 2 s LR 4
ma ¢a tged adday tfukkad? falls 58 s 3 oalY e L PR
addu adzzegez tafunast, QUL U C—S SRy <<kl AP
Translation
Kim : Where are you going?
Tugga : I’'m going to draw a bucket of water.
Kim : Why?
Tugga : I want to water the mint, absinthe, and the trees.
Kim Where do you draw water?
Tugga : I draw it [lit: “them,” since “water” is plural in Tamazight] at the river.
Kim What will you do when you finish?
Tugga : I will go milk the cow.

? The regions which use = as the preposition of movement “to” ask this question with the word (e,
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Slaughtermg the Goat

Ragid, mani ajenwi? Tl e« Ay L8 0wl
‘ a0 ’.. J

adast feg. mayt trid? $au0 Glle ALE Gl Ayl

ri¢ adas ¢erse¢ e ol = ey

i yigjd. ARy )

id adai damzeg igjd? $aae ) Pz Sida (] 2y Ayl

ddu. [isirs ibbatsen u;v-‘-—:iu-' ) J—w 1] .s2 O ity |

ajenwi Cef yi&jd.] [ M “a A LQ}AA ‘

bismi lleh. #irawen O olas AT L Ta

idammen! ! C}:ﬂbl

nekk, ri¢ adtyer tasa. Lol AETN] Fg)y (ED A

i §fem, a yemna, may Sla ¢ Llehy 7« sy : (S

trid attet§d?

O o B

NAPR S Y Iy Y :

riz adtfez ul.
Translation

Rachid and Yemna’s father Rachid, where’s the (big) knife?

Rachid : I will give it to you. Why do you want it [lit: What
do you want it?]?

Their father : I want to slaughter the (young/baby) goat.

Rachid : Shall I catch the goat for you?

Their father Go. [Their father put the knife on the goat.] In the
name of God. Watch out {m.pl.) for the blood!

Rachid : Me, I want to eat the liver.

Their father : And you, Yemna, what do you want to eat?

Yemna : I want to eat the heart.

B3 The 3 isthe 3 of direction or nearness.
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Weaving
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Translation

Sfia What’s this?
Aisha : A donkey saddle [lit: a saddle of a donkey]. 1 want to put it on,

Sfia Why haven’t you brought back the mule?
Aisha : Moha took it to plow [lit: to plow with it].
Sfia And why don’t I ever see you around [lit: Why haven’t you ever shown
(yourself)]?

Aisha : I'set up the loom (and) I’ve been weaving [lit: I am weaving] a cape.

Today I will finish, God willing [lit: if God wills].

' This is a very common pronunciation: “n¥agellah.” The classical Arabic pronunciationis 41 sLd wl:

“in $a’ allah.” Others pronounce the phrase as 4—ll Li%i: «q galiah” (without the hamza).
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Dad is Back from the Market
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Translation

Boy : Hasn’t dad come back from the market yet?

His mother He’s come back.

Boy : What did he bring?

His mother He brought meat, dates, and a hat, Be careful, close the door.

Boy : Why?

His mother So the cat won’t eat the meat.

Boy : Dad didn’t bring me back a hand drum?

His mother He told you he forgot.

Boy : That’s right.

3 Notice that the 2 of direction appears six times in this dialogue, including the title.
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Your Clothes are all Dirty
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Halima is Ali and Brahim’s mother. She is getting ready to prepare dinner.
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Translation
Your Clothes are all Dirty

Halima:
Ali
Halima:
Ali
Halima:

[lit: Your clothes are dirty with dirt.]

Ali, where's your brother?

He went to play soccet.

See who's knocking at the door.

(It's) Brahim, my brother,

Look! Your clothes, they are all dirty. [lit: Your clothes, they are dirty
with dirt.] You're such a donkey! {lit: It's a donkey that you are.] Go

~wash (yourself) so that I can dress you (with/in) new clothes. Ali, take the

kettle for your brother so he can wash. Me, I'm going to prepare dinner.
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I Want to Wash Clothes
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Translation
Kenza : Where are you going?
Tayttott : I want to go to the spring.

Kenza : Why?

3305
e

ot

Tayttott : I want to wash clothes. My son wants to wear this shirt tomorrow.
Kenza : Did you take [lit: pick up] soap?

Tayttott : Yes, I took it [lit: picked it up].

Kenza : Soon I'll go there, too flit: Soon Fli go there, me too.].

Tayttott : Why?

Kenza : I want to wash my hair [lit: head, but the meaning is “hair”].

16 The construction is future: “I will go there.” The ( isthe ( of farness, hence the “there.”
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The Truck Breke Down
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'7 Others pronounce this gi'e
'* This is a very common pronunciation: “niagellah.” The classical Arabic pronunciation is 417 L& Ul:
“in §a’ allah.” Others pronounce the phrase as 4L L323: “p gallah” {without the hamza),
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Translation

Bouazza : Good morning.

Assu : Good morning.

Bouazza : Are you going [lit: Will you go] to the market?

Assu : I want to go [or: T was going to go], but my truck broke down
[lit: the truck broke down to me]. And you (m.s.)?

Bouazza : I don't know, but maybe. Maybe I'll go Saturday. Will we see
each other there, God willing {lit: if God wills]?

Assu : God willing [lit: If God wills.}.

Bouazza : What do you want to do at the market?

Assu : I want to buy some things.

Bouazza : Good-bye. [lit: May God help you.]

Assu : Good-bye. [lit: May God protect.]
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Hassan is Sick

This is a dialogue between Mouna, Hassan’s mother, and Tito, Mouna’s neighbor

who stops by.
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'* Note the past participle here. That’s why there is an extra () (shown by the shedda) at the end of the
word. A participle is used when question words or relative pronouns are the subject of the verb, In this
case, the question word (gbs s the subject of the verb “is sleeping.” The whole phrase comes from:

{of the participle} O + uj} -+ tgbe. To avoid the two “i” sounds from coming together to form a hard

o - n - ’ a ’:. ?
& sound, some regions insert a “d” sound for pronunciation: (S | i,
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Translation

Itto Good evening.

Mouna: (Good evening.

Itto Is there any dinner?

Mouna: There is. Sit down. Welcome.

Itto Where are the kids? Don't they want to eat?

Mouna: They're still outside.

ftto Who's sleeping there?

Mouna: That's Hassan. Fle's sick. He's been sleeping since the morning.
Itto You (m.pl.) didn't take him to the hospital?

Mouna: His father wants to take him (on} Monday.

Itto Good night, [lit: Pass (m.pl.) the night in peace.]

Mouna: Good night. [lit: Go with another one, that is, another peace. ]
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Dad Wants to Cut Down a Tree
S g W L 1y

Aziz and his father and mother are eating breakfast and getting ready for the day’s
work. Although Aziz should go to school, he ends up helping his dad work.
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20 There are many different ways to say “Hurry up!™ It is important o find out what the people around you

say. Other possibilities include: (fits | 83l | (&% glad | 3w, and others.
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Translation

Aziz’s father : Has Aziz gone to school?

His mother Not yet. [lit: He is still.]

His father : Hurry up and serve him breakfast [fit: Hurry up to him breakfast.].
Where is my bag?

His mother There it is on the table.

His father : [to Aziz] Be careful not to fight with any one. {lit: Be careful lest
you fight with some one.]

Aziz : Don’t worry, Dad [lit: Don’t fear, Dad.].

His father : Where is the axe?

Aziz : Why?

His father : I want to cut down a tree.

Aziz : Can we go together? [lit: Shall we go with (each other)?}

His father : Hurry up.
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The Wedding
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' The (& is added because this verb is a participle, since the question word (sl s its subject.
2 The ¢ is added because this verb is a participle, since the question word Z;Ld is its subject.

BThe 2 isthe 2 of direction or nearness.
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Translation

Stia
Bajja
Stia
Bajja
Stia
Bajja
Stia
Bajja
Stia
Bajja
Stia
Bajja
Stia

Hi! [lit: May God help.]

Hi! [lit: May God greet.]

Who is having [lit: doing] the wedding?

Ayt Liha.

Who is getting married?

Rabha.

When are they getting the license?

Friday.

What does her husband do?

He’s a soldier.

Are you going [lit: Will you go] to the folk dance?
I'm going [lit: I will go.]. They (m.) invited me.
Me, too.
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Translation
Jill : What are you doing, Fadma?
Fadma : I’'m sorting wheat.
ni Can I help you? [lit: Shall I help you?]
Fadma : Come, please. Ihave a lot of work [lit: work is plenty to me] these days.

There’s cuiting the alfalfa, the children, sweeping the house. And you?

111 I Me, too.
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My Aunt is Back from a Trip
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Brhe word (> 3 33 means “never,” but here it doesn't mean “I've never seen you befare.” Rather, it is
used as a stronger negative than just the normal 3 . Thus, it is a strong way to emphasize that “T haven't

seen you in a long time.”

% The 3 ofdirection is assimilated into the initial <.
% The 3 isthe 2 of direction or nearness.
%7 Other regions say (o~ 1. This functions as a way to ask a question to make sure of something. It can be

translated “So you're not tired?” or “Are you sure you're not tired?” The implication when you ask this is
that you suspect that the person is tired. This same inquiry phrase would apply to asking if someone is
bungry, thirsty, or had some other kind of need.

2 The (O is added because this verb is a participle, since the question word L s its subject.

134




Translation

Me : Aunt [maternal], are you okay? I haven't seen you for a long time.
[lit: A long time that I haven't ever seen you.]

My aunt : I've been travelling a little [lit: I travelled a little.]

Me : Where have you been”®?

My aunt : I've been to Rabat, Asfi, Fez.

Me : Who did you stay with? [lit: At whose place or chez qui did you
stay?]

My aunt : I stayed with my children [fit: at my children’s (place)].

Me : Are you tired? [lit: So you're not tired? or Are you sure you're not
tired?]

My aunt : I'm very tired.

Me : What made you tired?

My aunt : The road [“way” or “trip”] made me tired. It's long!

Me : Sit/stay now to get some rest.

My aunt : Thank-you [to 2 woman].

# The verb & has many translations depending on the context. It generally means “to pass by” or “to
visit,” but it can be translated in this sentence “Where have you been?” or “Where did you go?” In the next
question it can be transiated “At whose place did you stay?” or “T'o whose place did you go?”
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The Cow will Cause a Pljoblem
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Translation
Tugga : Aisha, you didn’t see the cow (did you)?
Aisha : I saw it at the river.
Tugga (Be careful!) The river there is flooded. The water is bad.

It [the cow] doesn't want to drink.
Aisha : Hurry or (watch out!) certainly it will go into people's fields.
Tugga : Don’t you have a rope?
Aisha ; Wait, I'll see/look.
Tugga : Let’s go, will you help me?
Aisha : Go (there) now. I'll go (there) atter you.
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Translations of Texts and Dialogues
Used in the Course

Translation of Text on page 44
Family

My name is John. My father, his name is Bob, My mother, her name is Elizabeth.
I have three siblings. I have two daughters and one son. My older brother has two
children, a girl and a boy. The boy is still small. He's three months old, and the girl is
eight years old. She goes to school. And my younger sister still studies in college. She's
not married yet. She's now at my grandmother's, who lives near the college.

What's the name of John's father?
What's the name of his mother?

How many siblings does he have?
Who is the youngest in John's family?
What does John's younger sister do?

LW~

Translation of Dialogue on page 65

At the Market

Bob Good morning,

Grocer : Good morning,

Bob : I want two kilos of carrots and a kilo of tomatoes and a half kilo of apples
and a quarter (kilo) of onions. Choose good ones [lit: that which is good]
please.

Grocer : Welcome, sir.

Bob : How much are the peppers?

Grocer : Seventy [3.5 dirhams]. These [lit: “this.” since the word for “peppers” is a

collective singular, that is, a plural that acts grammatically like a singular]
(are) new. There (are) the ones for forty [2 dirhams).

Bob Okay, weigh (me out) half a kilo of the new ones.

Grocer : Is that ali, sir?

Bob That’s all. How much is it [lit: How much do T have?]?

Grocer : It’s [lit: You have...] 750 rials [37.5 dirhams}].

Bob Here you go {lit: Take to you.]. Good-bye [lit: May God help.].
Grocer: Good-bye [lit: May God pay back], sir,
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Translation of Dialogue on page 79

Itto
Amy
Itto
Amy
Itto
Amy
Itto
Amy
ftto
Amy
Itto

Food and Drink
Do you like buttermilk [lit: Does buttermilk please you?]?
No.
Why?

It’s sour. What’s this?

Couscous. Taste. You'll see.

It’s good. It's delicious.

Do you like tea [lit: Does tea please you?{?

It’s very good. It’s better than buttermilk.

Bring the water please.

Here you go [lit: Take to you.].

No, not this {lit: these, since “water” is plural in Tamazight]. Bring that
[1it; those]. Natural water [lit: water of the country, the bled; most likely
from a spring or a well] is good. It’s better than that of the tap.

Translation of Dialogue on page 84

John
Shopkeeper
John

Shopkeeper
John
Shopkeeper
John
Shopkeeper
John
Shopkeeper

Renting a House

Good morning.

Good morning.

Do you know where [lit: chez gui, or someone who has] there is a
house for rent?

Go see Moha u Hmad [lit: Go to Moha u Hmad’s place], the butcher.
Is his house nice?

It’s big, but there’s no toilet room in it.

I’d like to see it.

Come back in the afternoon (and) we’ll go together to Moha u Hmad’s.
Okay. Good-bye [lit: May God help.].

Good-bye [lit: May God help.].
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Translation of Dialogue on page 86

Susan’s Work

Susan is a veterinarian [lit: a doctor of animals]. She works every day in the
morning, (In) the afternoon she goes to the market. When she comes back to the house,
she cooks dinner. Sometimes she goes out for a walk, she and her friend. If she doesn’t
travel for her job, she jogs [lit: she does sports] in the morning, and she goes to the public
bath and eats breakfast at the café. (In) the afternoon she writes letters. 1f she doesn’t
have anything to do {lit: if there is nothing that she does], she goes out for a stroll [lit: she
goes out to take herself]. At night she reads before she goes to sleep.

Questions:

1. What is Susan?

2. Does she work in the afternoon?

3. What does she do every day?

4, At what time does she write letters?

5. What does she do before she goes to bed?

Translation of Dialogue on page 89

She Invited Me
Aisha : Why don’t you ever stop by [lit: pass by] my place?
Susan : I’m not free. I have a lot of work [lit: Work is a lot to me.].
Aisha Even Saturday afternoon you’re not free?
Susan : Well, you know Saturday I like to relax, but I can’t [lit: the situation

doesn’t do it to me], There’s the washing, the market, go here, go there,
until the sun sets. If I don’t have anything to do [lit: if there isn’t anything
what I do], I go to my friend’s (place).

Aisha S0 you don’t like us?

Susan : No, just I don’t have time.

Aisha : We don’t mind now. Go' eat dinner at our place (this) coming Saturday.
Susan Okay, if it’s written [that is, written by God in his plan].

' We would normally say “come eat at our place,” except that since the two are talking far away from
Aisha’s house, the direction is not toward the speaker ( “come”) but rather away from the speaker and
toward the far away house (“go there™).
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Translation of Dialogue on page 92

The Wedding
Bob : A friend invited me today to his daughter’s wedding, but I don’t know what
to take [lit: 1 don’t know what to take it to her].
Moha : Whatever you want. Us, we take sugar.
Bob : What should I wear?
Moha : Whatever you like [lit: Whatever pleases you.].
Bob : Should I stay until the wedding finishes?
Moha : You should stay until you eat dinner. The day of the wedding people eat

dinner late [lit: people late dinner, people do dinner late].

Translation of Dialogue on page 95

Plowing

Bob Good morning.

Moha : Good morning.

Bob : Are you (s.) plowing?

Moha : Well, we’re plowing a field here.

Bob : What do you (s.) want to plow?

Moha : Wheat, if it is written [that is, written by God in his plan].

Bob Did you (s.) buy seed?

Moha : 1 bought it [lit: them, since “seed” is plural in Tamazight] at the last market
(lit: the market which passed].

Bob When will you harvest?

Moha : In about three months [lit: from here to a three months}, God willing
(lit: if God wills].

Bob Do you (m.pl.) thresh when you harvest?

Moha : We thresh when the grain is dry. If the summer is good, we will take up a
lot of grain.

Bob : What do you (m.pl.) thresh with [or: With what do you thresh?]?

Moha : We thresh with mules or donkeys sometimes.
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